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Πξόινγνο 

Σην παξόλ αξρείν ζα βξείηε ζπγθεληξωκέλα όια ηα θξηηήξηα ηεο ηξάπεδαο Θεκάηωλ γηα ην κάζεκα ηωλ Λαηηληθώλ 

ζηε Β΄ Λπθείνπ κε ζηόρν λα ζαο βνεζήζνπκε όρη κόλν ζηηο πξναγωγηθέο εμεηάζεηο αιιά θαη ζηελ θαζεκεξηλή ζαο 

κειέηε.  

Κάζε θξηηήξην πεξηιακβάλεη απνζπάζκαηα από κία έωο ηξεηο ελόηεηεο ηνπ ζρνιηθνύ βηβιίνπ ηα νπνία νη καζεηέο 

θαινύληαη λα κεηαθξάζνπλ ζηα λέα ειιεληθά. Παξάιιεια, εμεηάδεηαη ε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα όξωλ ηεο 

ιαηηληθήο θαη ηεο ειιεληθήο γιώζζαο παξνπζηάδνληαο παξαζηαηηθά ηελ θνηλή ηλδνεπξωπαϊθή ξίδα ηωλ δύν 

γιωζζώλ.  

Τα θξηηήξηα νινθιεξώλνληαη κε εξωηήζεηο ζπληαθηηθνύ ζηηο νπνίεο δηεξεπλάηαη ηόζν ε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία 

κεκνλωκέλωλ όξωλ ηωλ θεηκέλωλ όζν θαη ε δπλαηόηεηα ηνπ καζεηή λα πξνρωξήζεη ζε κεηαζρεκαηηζηηθέο 

αζθήζεηο κέζα από ηηο νπνίεο απνδεηθλύεηαη ε βαζύηεξε θαη νπζηαζηηθή θαηαλόεζε ηωλ θαλόλωλ ηνπ 

ζπληαθηηθνύ από ηνπο καζεηέο.  

Σηελ πξνζπάζεηά καο λα βνεζήζνπκε όζν ην δπλαηόλ πεξηζζόηεξν καζεηέο θαη εθπαηδεπηηθνύο πξνρωξήζακε 

ζηελ νξγάλωζε ηωλ θξηηεξίωλ κε βάζε ηε ζεηξά εκθάληζεο ηωλ θεηκεληθώλ ηνπο απνζπαζκάηωλ ζην ζρνιηθό 

βηβιίν κε γλώκνλα ην πξώην θάζε θνξά απόζπαζκα. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ν αλαγλώζηεο κπνξεί εύθνια θαη 

γξήγνξα λα βξεη όια ηα θξηηήξηα αμηνιόγεζεο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ ελόηεηα πνπ εμεηάδεη. Σε πεξίπηωζε πνπ - 

θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ρξνληάο- νη ζπλδπαζκνί ελνηήηωλ δελ θαιύπηνπλ ηηο απαηηήζεηο ηεο ζπγθεθξηκέλεο εμέηαζεο 

ζύκθωλα κε ηελ -έωο εθείλν ην ζεκείν- δηδαρζείζα ύιε κπνξεί ρωξίο ηδηαίηεξν θόπν λα πξνρωξήζεη ζε ζπλδπαζκό 

αζθήζεωλ από δηαθνξεηηθά θξηηήξηα πξνθεηκέλνπ λα δεκηνπξγήζεη ηηο «δηθέο ηνπ» αζθήζεηο. Έηζη, ε ηξάπεδα 

ζεκάηωλ κεηαηξέπεηαη ζε κηα αζηείξεπηε νπζηαζηηθά δεμακελή εθπαηδεπηηθνύ πιηθνύ γηα ηνλ εθπαηδεπηηθό θαη ηνλ 

καζεηή από ηελ νπνία κπνξνύλ λα αληιήζνπλ πιήζνο αζθήζεωλ γηα ηελ αξηηόηεξε θαηάθηεζε ηνπ αληηθεηκέλνπ 

ηόζν ζηελ θαζεκεξηλή δηδαθηηθή πξάμε όζν θαη ζην πιαίζην ηεο πξνεηνηκαζίαο γηα ηηο εμεηάζεηο ζην ηέινο ηεο 

ζρνιηθήο ρξνληάο.  

Με γλώκνλα ηελ ζηήξημε εθπαηδεπηηθώλ θαη καζεηώλ ζην δύζθνιν αγώλα ηνπο γηα ηελ θαηάθηεζε ηεο ύιεο 

πξνζθέξνπκε δωξεάλ ην ζπγθεθξηκέλν ebook κε ηελ ειπίδα όηη ε πξνζπάζεηά καο ζα αμηνπνηεζεί ζπζηεκαηηθά 

ζην πιαίζην ηεο αμηνιόγεζεο αιιά θαη ηεο θαζεκεξηλήο δηδαθηηθήο πξάμεο.  

 

Μπηθάθεο Μηράιεο M.Ed. 

Φηιόινγνο – Σπγγξαθέαο εθπαηδεπηηθώλ βηβιίωλ  
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1. ΘΔΜΑ 20356 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam 

desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et 

miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenēas cum Anchīsā, cum nato et cum sociis ad Italiam 

navigat. Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. 

Aenēas regīnae insidias Graecōrum renarrat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να βξεζεί κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκία απφ 

ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο:  

πνηεηηθφηεηα, ππεξπφληηνο, πιεζπζκηαθφο, λαπηηιία, παηξψνο 

Β.6. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο φξνπο ηεο ζηήιεο Α κε ηνλ ζπληαθηηθφ ηνπο ξφιν ζηε ζηήιε Β. ΢ηε ζηήιε Β 

ππάξρνπλ πέληε ζπληαθηηθνί ξφινη πνπ δελ αληηζηνηρνχλ ζε θάπνηνλ απφ ηνπο φξνπο ηεο ζηήιεο Α.  

Α Β 

1. querelarum i. Άκεζν αληηθείκελν ζην renarrat 

2.  amica ii. Γεληθή ππνθεηκεληθή ζην plenae 

3. dolo iii. Απξφζεηε αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηνπ ηξφπνπ ζην expugnant 

4.  regina iv. Έκκεζν αληηθείκελν ζην renarrat 

5. insidias v. Καηεγνξνχκελν ζην Musa κέζσ ηνπ ζπλδεηηθνχ ξήκαηνο est 

 vi. Γεληθή αληηθεηκεληθή ζην plenae 

 vii. Οκνηφπησηνο πξνζδηνξηζκφο, επεμήγεζε ζην Dido 

 viii. Καηεγνξνχκελν ζην poetae κέζσ ηνπ ζπλδεηηθνχ ξήκαηνο est 

 ix. Απξφζεηε αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηεο ηδηφηεηαο ζην expugnant 

 x. Οκνηφπησηνο πξνζδηνξηζκφο, παξάζεζε ζην Dido 

 

 β)  Να εληνπίζεηε ζηα απνζπάζκαηα πέληε πξνζδηνξηζκνχο ηνπ ηφπνπ (π.ρ. εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί κε 

ηελ ίδηα ή δηαθνξεηηθή πξφζεζε, ηνπηθά επηξξήκαηα, πιάγηεο πηψζεηο νπζηαζηηθψλ)  θαη λα ηνπο 

ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά αλαθέξνληαο θαη ηνλ φξν πνπ πξνζδηνξίδεη ν θαζέλαο. 

 

2. ΘΔΜΑ 21434 

KEIMENA 

α)  Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam 

repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his 
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verbis admonet: «Hostes adventāre audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre 

debetis; hostes enim de collibus advolāre solent et caedem militum perpetrāre possunt». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ζηε Νέα Διιεληθή πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο κε ηηο παξαθάησ ιαηηληθέο ιέμεηο: 

gelidā, miseriae, contra, repugnat, possunt.         

Β.6. α) Να εληνπίζεηε ζην απφζπαζκα «Ex quibus quattuor… perpetrāre possunt» πέληε φξνπο κε επηξξεκαηηθή 

ζεκαζία -εκπξφζεηνπο ή απξφζεηνπο- πνπ ζπληάζζνληαη κε αθαηξεηηθή πηψζε θαη λα ζεκεηψζεηε ζηνλ 

αθφινπζν πίλαθα ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία: 

Όξνη πνπ ζπληάζζνληαη κε αθαηξεηηθή 

(εκπξόζεηνη ή απξόζεηνη) 

΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία 

1. …………………………. είλαη …… ζην …… 

2. …………………………. είλαη …… ζην …… 

3. …………………………. είλαη …… ζην …… 

4. …………………………. είλαη …… ζην …… 

5. …………………………. είλαη …… ζην …… 

 β)  «[…] et tribus imperat in Belgis remanēre» θαη «Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet»: 

ζηελ πξψηε απφ ηηο παξαπάλσ θξάζεηο λα αληηθαηαζηήζεηε ην ξήκα imperat κε ην iubet θαη ζηε δεχηεξε 

ην iubet κε ην imperat, επηθέξνληαο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο πνπ ζρεηίδνληαη κε ηε ζχληαμε ησλ 

παξαπάλσ ξεκάησλ. 

 

3. ΘΔΜΑ 17147 

KEIMENA 

α)  Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam desiderat et fortūnam adversam 

deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra 

iniuriam repugnat.  

β)  Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque. 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitude sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in 

venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam 

errāre.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                    

Β.2.  Να δηαγξάςεηε απφ ηε ζηήιε Β  ηε ιέμε  πνπ δελ ζπγγελεχεη εηπκνινγηθά κε ηε ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο 

Α. 
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Α Β 

plenae Πιήζνο, πινίν, πιήξεο 

gelida Εειέ, δειαηίλα, δειεχσ 

miseriae Μίδα, κίδεξνο, κηδέξηα 

stilus ΢ηηιέην, ζηηι, ζηήιε 

ceras Κεξί, θχξηνο, θεξνπήγην 

                                                                                               

Β.6.  α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α µε ηνπο ζπληαθηηθνχο φξνπο ηεο ζηήιεο Β. ΢ηε 

ζηήιε Β ππάξρνπλ ηέζζεξηο φξνη νη νπνίνη δελ αληηζηνηρνχλ ζηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α: 

Α Β 

Rōmam (ην 1ν) Τπνθείκελν ζην sunt  

adversam Δκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο θίλεζεο ζε ηφπν  

de incolis Δκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο  πξνζδηνξηζκφο ζηάζεο ζε ηφπν (ή 

θαηάζηαζεο) 

Silvae Απξφζεηε αηηηαηηθή θίλεζεο ζε ηφπν 

in venatiōnibus Δκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο αλαθνξάο  

 Δκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο αηηίαο 

 Καηεγνξνχκελν ζην incitamenta 

 Οκνηφπησηνο επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην fortunam 

 Καηεγνξνχκελν ζην fortunam 

 β)  vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam errāre:  λα πξνζδηνξίζεηε ηε ζπληαθηηθή ζέζε ηνπ 

απαξεκθάηνπ  errāre, λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηνπ, λα γξάςεηε ην Τπνθείκελφ ηνπ θαη  λα 

δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ.  

 

4. ΘΔΜΑ 15589 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam 

desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et 

miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Post trecentos annos Ilia duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia 

condet Romanosque de suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iūlo 

ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenēam, in caelo accipies. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.    

Β.2.  Να βξείηε ζηα ιαηηληθά θείκελα κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο 

Νέαο Διιεληθήο:  ηεξαθφηα, εληθφο, δηψξνθνο, ηκπεξηαιηζκφο, απιφπνξηα.                                                                                               

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 
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in terrā: είλαη………..       ζην………….. 

Poētam:   είλαη………..       ζην………….. 

duos:   είλαη………..      ζην…………… 

moenia: είλαη.………..     ζην…………… 

Belli:   είλαη…………     ζην…………… 

                                                                      

 β)  poēta: λα αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηνλ φξν θαη λα δειψζεηε ηε ιέμε πνπ πξνζδηνξίδεη.  Να κεηαηξέςεηε 

ηνλ φξν poēta ζε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξφηαζε, επηιέγνληαο ην ζσζηφ γέλνο ηεο 

αλαθνξηθήο αλησλπκίαο, αλάινγα κε ηνλ πξνζδηνξηδφκελν φξν, ηνλ νπνίν θαη ζα μαλαγξάςεηε. 

 

5. ΘΔΜΑ 18576 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam 

desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et 

miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Tu Aenēam ad caelum feres. Postea Iūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam 

muniet. Post trecentos annos Ilia duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia 

Martia condet Romanosque de suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β. Γχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

plenae δειαηίλα 

fortunam παξάθνξνο 

gelidā πιεξφηεηα 

feres έλλνηα 

moenia ξνθφο 

άκπλα 

θνπξηνχλα 

Β.6. α)  Να εληνπηζηνχλ θαη λα αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί ηνπ δεχηεξνπ 

απνζπάζκαηνο . Να εληνπηζηεί θαη ν φξνο ηνλ νπνίν πξνζδηνξίδνπλ. 
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 β)  Musa est unica amīca poētae: λα κεηαηξέςεηε ηελ θχξηα πξφηαζε ζε απαξεκθαηηθή, κε εμάξηεζε απφ ην 

“Ovidius dicit”, θάλνληαο φιεο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο. Να δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ 

ηνπ απαξεκθάηνπ. 

 

6. ΘΔΜΑ 15331 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam 

desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et 

miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum 

vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ  ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξείηε ζην δηδαγκέλν θείκελν κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ ειιεληθέο:  

πιήξεο, θνπξηνχλα, θνληξάξσ, δνπθάην, ππέξνρνο. 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο: 

plenae: είλαη………..       ζην………….. 

querelarum: είλαη………..       ζην………….. 

unica:   είλαη………..      ζην…………… 

dux: είλαη.………..     ζην…………… 

copias:   είλαη…………     

ζηα………/…….. 

      

 β)  Musa est unica amīca poētae: Να κεηαηξέςεηε ην ξήκα  ζε εηδηθφ απαξέκθαην εμαξηψκελν απφ ην 

Ovidius narrat….. Να δηθαηνινγεζεί ε πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ.  

 

7. ΘΔΜΑ 15731 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam 

desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et 

miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum 

vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit.  
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία  ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δπν λενειιεληθέο ιέμεηο  ηεο ζηήιεο Β 

πνπ πξνηείλνληαη, κε ηελ νπνία λα  είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

plenae i. πιεπξά 

ii. πιήζνο 

fortunam i. θνπξηνχλα 

ii. θφξηνο 

curae i. θνχξα 

ii. θνχξζα 

dux i. δνθάξη 

ii. δνπθάην 

copias i. θσηνθφπηα 

ii. θνπηάδσ 

  

  Β.6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο: 

fortunam: είλαη………..       ζην………….. 

poetam: είλαη………..       ζην………….. 

annos:   είλαη………..      ζην…………… 

omnes:   είλαη…………     ζην…………… 

vi:   είλαη.………..     ζην…………… 

 β)  Hannibal, dux Carthaginiensis: Να κεηαηξαπεί ε παξάζεζε ζε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξφηαζε.  

 

8. ΘΔΜΑ 19771 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat. Epistulas Rōmam scriptitat. Epistulae plenae querelārum sunt. Rōmam 

desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae et 

miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola 

eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed 

animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es?  

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να δηαγξάςεηε ηε λενειιεληθή ιέμε ζηε ζηήιε Β πνπ δελ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά απφ ηηο 

ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α.  
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Α Β 

poēta πνηεηηθφο, πνίεζε, πνηθηιία 

plenae πιήγκα, αλαπιήξσζε, πιεξφηεηα 

gelidā δειέ, δειαηίλα, δέζε 

miseriae κίδεξνο, κίαλζε, κηδέξηα 

cucurrit θνπξάγην, θνχξζα, θνπξζεχσ 

Β.6. α)  «Ovidius poēta in terrā Ponticā exulat» θαη «L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege 

gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia […]». ΢ηα απνζπάζκαηα πνπ ζαο 

δφζεθαλ λα εληνπίζεηε πέληε νκνηφπησηνπο πξνζδηνξηζκνχο θαη λα ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ 

πίλαθα:  

Οκνηόπηωηνο πξνζδηνξηζκόο ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία 

1. …………………. είλαη …………… ζην ………….. 

2. …………………. είλαη …………… ζην ………….. 

3. …………………. είλαη …………… ζην ………….. 

4. …………………. είλαη …………… ζην ………….. 

5. …………………. είλαη …………… ζην ………….. 

 β)  «Ut domum ad vesperum rediit»: ρξεζηκνπνηψληαο ην νπζηαζηηθφ domum ηεο παξαπάλσ θξάζεο, λα 

επηιέμεηε ηελ θαηάιιειε πηψζε ηνπ, ψζηε λα δεισζεί ε ζηάζε ζε ηφπν θαη ε απνκάθξπλζε απφ ηφπν.  

 

9. ΘΔΜΑ 19418 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Rōmam desiderat et fortūnam adversam deplōrat. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā. Poētam curae 

et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amīca poētae. 

β)  Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos 

inclamāvit et de homine eos interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque 

speciem somniāvit. Paucis post diēbus res ipsa fidem somnii confirmāvit. Nam Octaviānus supplicio capitis 

eum adfēcit. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα (3 ιέμεηο απφ ηε ζηήιε A πεξηζζεχνπλ). 

Α Β 

fortūnam νπκαληζκφο 

terrā θαπηηαιηζκφο 

poētam ηδεαιηζκφο 

epistulis παξαδνζηαθφο 
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homine επηζηνιή 

viderant  

dedit  

capitis  

 

Β.6.  α)  ΢ην 2ν απφζπαζκα λα εληνπίζεηε πέληε (5) αληηθείκελα ξήκαηνο ζε πιάγηα πηψζε θαη  λα ζπκπιεξψζηε 

ηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

Αληηθείκελν Πηώζε Ρήκα ην νπνίν ζπκπιεξώλεη 

   

   

   

   

   

 β)  Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā: Να εληνπίζεηε ηνπο 2 επηζεηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο θαη λα 

ηνπο αληηθαηαζηήζεηε κε δεπηεξεχνπζεο αλαθνξηθέο πξνηάζεηο. 

 

10. ΘΔΜΑ 15706 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Aenēas filius Anchīsae est. Patria Aenēae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenēas 

cum Anchīsā, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam 

portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. 

β)  Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic 

civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes 

servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.    

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β κε ηηο νπνίεο είλαη 

εηπκνινγηθά ζπγγελείο (δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ). 

Α Β 

oppugnant κάρνκαη 

sociis ἄλεπ   

navigat ζνζηαιηζηηθφο 

sine δεζπφηεο 

possumus αλνρή 

 ππγκή 

 λαπηηθφο 
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Β. 6.  α) Να εληνπίζεηε ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ παξαθάησ φξσλ: 

filius είλαη ……….. ζην ………… 

cum Anchīsā είλαη ……….. ζην ………… 

sine mente είλαη ……….. ζην ………… 

magistrātus είλαη ……….. ζην ………… 

esse είλαη ……….. ζην ………… 

                                                                                                                             

 β)  Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant: αθνχ ρσξίζεηε ζε πξνηάζεηο ηελ πεξίνδν, λα ηελ 

μαλαγξάςεηε ηξέπνληαο ηε ζχληαμε απφ ελεξγεηηθή ζε παζεηηθή. 

 

11. ΘΔΜΑ 18864 

KEIMENA 

α)  Aenēas filius Anchīsae est. Patria Aenēae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenēas 

cum Anchīsā, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam 

portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas regīnae insidias Graecōrum renarrat.  

β)  Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventāre audio; 

speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre debetis; hostes enim de collibus advolāre 

solent et caedem militum perpetrāre possunt». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                            

B.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα. 

Γχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β δελ ζρεηίδνληαη εηπκνινγηθά κε ιέμεηο ηεο Α΄ ζηήιεο: 

Α Β 

1. dolo i. λαπαγφο 

2. sociis ii. δνπιεηά 

3. navigat iii. βεξκπαιηζκφο 

4. verbis iv. πφξνο 

5. importāre v. ζνζηαιηζηήο 

 vi. ζνθνιάηα 

 vii. δφιηνο 

  

Β.6.  α)  Να ραξαθηεξίζεηε  ηηο παξαθάησ πξνηάζεηο σο ζσζηέο ή ιαλζαζκέλεο.  

i. Anchīsae:  Καηεγνξνχκελν ζην filius                                                                          

ii. cum sociis: Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζπλνδεία. Πξνζδηνξίδεη ην navigat.                                                                                                                                

iii. ad Italiam: Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζηάζε ζε ηφπν. Πξνζδηνξίδεη ην navigat.                                                                                                  

iv. venti: Τπνθείκελν ζην ξήκα turbant                                                                             
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v. regīna: Τπνθείκελν ζην ξήκα fundat                                                                            

vi. insidias: Άκεζν αληηθείκελν ζην renarrat                                                                     

vii. importāre: Τπνθείκελν ζην iubet                                                                                   

viii. Hostes (ην πξψην): Τπνθείκελν ζην audio                                                                  

ix. cavēre: Αληηθείκελν ζην debetis. 

x. caedem: Αληηθείκελν ζην perpetrāre                                                                                            

 β)  Όζεο πξνηάζεηο ραξαθηεξίζαηε σο ιαλζαζκέλεο ζηελ άζθεζε Β.6.α) λα ηηο αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά 

δειψλνληαο θαη ηνλ φξν πνπ πξνζδηνξίδνπλ.  

 

12. ΘΔΜΑ 21006 

KEIMENA 

α)  Aenēas filius Anchīsae est. Patria Aenēae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenēas 

cum Anchīsā, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam 

portant.  

β)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να εληνπίζεηε πνηα λενειιεληθή ιέμε απφ ην δεχγνο ησλ ιέμεσλ πνπ ζαο δίλεηαη ζηε ζηήιε Β έρεη 

εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α.  

 

Α Β 

1. oppugnant i. ππγκαρία 

ii. ππμίδα 

2. sociis i. ζνβαξνθάλεηα 

ii. ζνζηαιδεκνθξαηία 

3. turbant i. ηνπξκπίλα 

ii. ηνπιίπα 

4. septimus i. εθάπηνκαη 

ii. έπηαζιν 

5. modo i. παιαίκαρνο 

ii. παιηνκνδίηηθνο 

           

Β.6. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία ζηε ζηήιε Β.  Πέληε 

ζηνηρεία ζηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ. 
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Α Β 

1. dolo i. γεληθή θηεηηθή ζηηο ιέμεηο septimus 

& ultimus. 

2. cum nato ii. αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ νξγάλνπ 

ζην ξήκα interficit. 

3. in Africam iii. γεληθή δηαηξεηηθή ζηηο ιέμεηο 

septimus & ultimus. 

4. regum iv. αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξφπνπ 

ζην ξήκα expugnant. 

5. cultro v. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

θίλεζεο/θαηεχζπλζεο ζε ηφπν ζην 

ξήκα portant. 

 vi. αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζηo 

ξήκα interficit. 

 vii. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

θνηλσλίαο ζην ξήκα navigat. 

 viii. αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην 

ξήκα expugnant. 

 ix. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

ζηάζεο ζε ηφπν ζην ξήκα portant. 

 x. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

ζπλνδείαο ζην ξήκα navigat. 

                                                   

 β)  «Graeci Troiam oppugnant» θαη «Sed venti pontum turbant»: Να κεηαηξέςεηε ηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο 

ζηελ παζεηηθή θσλή θαη λα δηθαηνινγήζεηε ζε θάζε πεξίπησζε ηελ εθθνξά ηνπ πνηεηηθνχ αηηίνπ. 

 

13. ΘΔΜΑ 20035 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas 

regīnae insidias Graecōrum renarrat. Regīna Aenēan amat et Aenēas regīnam. Denique Aenēas in ltaliam 

navigat et regīna exspīrat. 

β)  L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola 

eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed 

animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi 

pater» respondit illa «Persa periit».  

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 
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Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο ηξεηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

venti βεληέηα 

βεληάιηα 

βελδίλε 

pontum πνληνπφξνο 

πνηαπφο 

πφλνο 

domum νηθνδνκή 

ληνκάηα 

ληφκηλν 

vesperum εζπεξηλφο 

βεζηηάξην 

ζπνπδέο 

pater παηξηθφο 

παηάξη 

παηάηα 

 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

Ibi: είλαη…………..    ζην………….. 

rege: είλαη…………..    ζην…………….  

eam: είλαη…………..    ζην…………….. 

tibi: είλαη…………..    ζην…………….. 

mi: είλαη…………..    ζην……………. 

 β)  Ibi Didō regīna novam patriam fundat: Να κεηαηξέςεηε ηε ελεξγεηηθή ζχληαμε ηεο πξφηαζεο ζηελ 

αληίζεηή ηεο. 

 

14. ΘΔΜΑ 15434 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Aenēas filius Anchīsae est. Patria Aenēae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenēas 

cum Anchīsā, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam 

portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas regīnae insidias Graecōrum renarrat.  

β)  Serēnā nocte subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus 

fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit 

eōque modo exercitum alacrem in pugnam misit. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξείηε ζην δηδαγκέλν θείκελν κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ ειιεληθέο:  

ζνζηαιηζκφο, λαπαγφο, βεληάιηα, ξήγαο, ζεξελάηα.  

Β.6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο: 

filius: είλαη………..       ζην………….. 

Aeneae: είλαη………..       ζην………….. 

regina:   είλαη………..      ζην…………… 

stellarum: είλαη.………..     ζηα……/…… 

modo:   είλαη…………     ζην…………… 

                                                          

     β)  Aenēas filius Anchīsae est: Να κεηαηξέςεηε ην ξήκα ζε εηδηθφ απαξέκθαην εμαξηψκελν απφ ην Scriptor 

(= ν ζπγγξαθέαο) narrat….  (λα δνζεί πξνζνρή ζηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο πνπ ζπλνδεχνπλ ηελ 

κεηαηξνπή). Να δηθαηνινγεζεί ε πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ. 

 

15. ΘΔΜΑ 15864 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Aenēas filius Anchīsae est. Patria Aenēae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenēas 

cum Anchīsā, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam 

portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat.  

β)  Serēnā nocte subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus 

fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit 

eōque modo exercitum alacrem in pugnam misit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.     

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β κε 

ηηο νπνίεο είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελείο (δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ).   

Α Β 

dolo αίληγκα 

navigat κάδεκα 

nocte κνδάηνο 

motibus νινλχθηηνο 

modo άδνινο 
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 κνηνπνδήιαην 

 λαχηεο 

  

Β.6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο: 

dolo: είλαη………..       ζην………….. 

pontum: είλαη………..       ζην………….. 

regina:   είλαη………..      ζην…………… 

nocte: είλαη.………..     ζην…………… 

militum:   είλαη…………     ζην…………… 

                                                           

 β)  Sed venti pontum turbant: Να κεηαηξαπεί ε ελεξγεηηθή ζχληαμε ζηελ παζεηηθή θαη λα δηθαηνινγεζεί ε 

κνξθή ηνπ πνηεηηθνχ αηηίνπ. 

 

16. ΘΔΜΑ 17148 

KEIMENA 

α)  Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas 

regīnae insidias Graecōrum renarrat. Regīna Aenēan amat et Aenēas regīnam. Denique Aenēas in ltaliam 

navigat et regīna exspīrat. 

β)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros ferōces cēpi. «Ipse? » interrogābis. Ipse. 

Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudν sunt magna incitamenta cogitatiōnis. 

  

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                    

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δπν λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ 

πξνηείλνληαη, κε ηελ νπνία λα είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

venti i. βέινο 

ii.  βεληάιηα 

navigat i.  λαχηεο 

ii. λεσηεξηζκφο 

ferōces i. ζεξίν 

ii. θπγή 

sedēbam i. ζήκα 

ii.  έδξα 
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plēnas i. πιήζνο 

ii.  πιέθσ 

                                                                                        

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο:: 

in Africam Δίλαη………….ζην…………………… 

regīnae Δίλαη…………..ζην………………. 

Denique Δίλαη………….ζην…………………… 

vacua Δίλαη………….ζην…………………… 

magna Δίλαη………….ζην…………………… 

                                                                                   

 β)  Ego tres apros ferōces cēpi: Αθνχ πξνζδηνξίζεηε ηε ζπληαθηηθή ζέζε ηνπ apros, λα κεηαηξέςεηε ηνλ 

επηζεηηθφ πξνζδηνξηζκφ feroces ζε αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή  πξφηαζε.  

 

17. ΘΔΜΑ 18830 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas 

regīnae insidias Graecōrum renarrat. Regīna Aenēan amat et Aenēas regīnam. Denique Aenēas in ltaliam 

navigat et regīna exspīrat. 

β)  Sulpicius Gallus legātus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerēbat. Serēnā nocte 

subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam 

amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit eōque 

modo exercitum alacrem in pugnam misit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο ηξεηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

regina ξήγαο 

ξίγνο 

ξήγκα 

navigat λαπζηπινΐα 

απηνθξαηνξία 

άθηαζηνο  

nocte λεζηηθφο 

λπθηεξηλφο 
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λεθηηθφο 

motibus κνηνπνδήιαην 

κεηαθνξηθφο 

κεηαθίλεζε 

pugnam ππθλφηεηα 

ππμίδα 

ππγκαρία 

 

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ην ξήκα θαη λα αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο ππφινηπνπο φξνπο ζηελ παξαθάησ πεξίνδν 

ιφγνπ:  Aenēas regīnae insidias Graecōrum renarrat. 

 Δίλαη ην ξήκα ηεο πξόηαζεο 

 Δίλαη………………………………………………..ζην……………………….. 

 Δίλαη………………………………………………..ζην……………………….. 

 Δίλαη………………………………………………..ζην……………………….. 

 Δίλαη………………………………………………..ζην……………………….. 

 

 β)  Να κεηαηξέςεηε ηελ θχξηα πξφηαζε «Ibi Didō regīna novam patriam fundat» ζε απαξεκθαηηθή κε 

εμάξηεζε απφ ην «Vergilius narrat…», θάλνληαο φιεο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο. Να δηθαηνινγήζεηε ηελ 

πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ. 

 

18. ΘΔΜΑ 19836 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas 

regīnae insidias Graecōrum renarrat. Regīna Aenēan amat et Aenēas regīnam. Denique Aenēas in ltaliam 

navigat et regīna exspīrat.  

β)  Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, 

timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να βξείηε ζηα απνζπάζκαηα κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκία απφ ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο Νέαο 

Διιεληθήο: βεληάιηα, ηνπξκπίλα, λαχθιεξνο, κεγάινο, θάηζα.              

Β.6.  α)  «Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.»: ΢ην παξαπάλσ 

απφζπαζκα λα εληνπίζεηε θαη λα ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά πέληε (5) επηξξεκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο 
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(εκπξφζεηνπο πξνζδηνξηζκνχο, επηξξήκαηα, πιάγηεο πηψζεηο νπζηαζηηθψλ).  Να θαηαγξάςεηε, επίζεο, 

ηνπο φξνπο ζηνπο νπνίνπο αλαθέξνληαη.  

 β)  «Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.»: Να εληνπίζεηε ηε 

δεπηεξεχνπζα πξφηαζε θαη λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο θαη ηνλ ζπληαθηηθφ ηεο ξφιν. Να ζρνιηάζεηε, 

επίζεο, ηνλ ζχλδεζκν κε ηνλ νπνίν εηζάγεηαη, ζε ζπλδπαζκφ κε ηελ εθθνξά ηεο θαη ηα κφξηα/επηξξήκαηα 

(ζηελ θχξηα θαη ζηε δεπηεξεχνπζα) πνπ ζπλήζσο ηνλ ζπλνδεχνπλ. 

 

19. ΘΔΜΑ 20735 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sed venti pontum turbant et Aenēan in Africam portant. Ibi Didō regīna novam patriam fundat. Aenēas 

regīnae insidias Graecōrum renarrat. Regīna Aenēan amat et Aenēas regīnam. Denique Aenēas in ltaliam 

navigat et regīna exspīrat. 

β)  Germāni non student agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et 

in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. 

Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners 

habētur.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελείο κε ηηο ιαηηληθέο 

ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α. Πέληε ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

1. pontum i. λαπζηπινΐα 

2. portant ii. πεδηθφ 

3. novam iii. ιαθηφδε 

4. navigat iv. ππεξπφληηνο 

5. agricultūrae v. ξίγνο 

6. lacte  

7. carne  

8. frigidissimis  

9. potestāte  

10. pedibus  

           

Β.6. α)  Να βξείηε ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ παξαθάησ φξσλ ησλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ: 

1. regīnae είλαη …………… ζην ………….. 

2. Graecōrum είλαη …………… ζην ………….. 

3. caseo είλαη …………… ζην ………….. 

4. Locis είλαη …………… ζην ………….. 
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5. iners είλαη …………… ζην ………….. 

             

 β)  «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» θαη «[…] in fluminibus lavantur»: ζηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο, 

λα κεηαηξέςεηε ηα ξήκαηα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή θαη λα θάλεηε ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο, ψζηε λα 

δεισζεί κε άιιν ηξφπν ε άκεζε απηνπάζεηα. 

 

20. ΘΔΜΑ 17430 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Cēpheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba formā suā, cum Nymphis se comparat. 

Neptūnus irātus ad oram Aethiopiae urget beluam marīnam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia 

hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente 

Perseus calceis pennātis advolat; puellam videt et stupet formā puellae. Perseus hastā beluam delet et Andromedam 

liberat. Cēpheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην θείκελν. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κε ηελ εηπκνινγηθά ζπγγελή ηεο ιέμε ζηε ζηήιε Β 

(δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ). 

 

Α Β 

forma καξηνλέηα 

videt θαιηζφλ 

advolat βίδα 

marinam θφξκνπια 

calceis βνιετκπνιίζηξηα 

 αλίδενο 

 καξίλα 

 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

 

superba είλαη ………. ζην ………. 

cum Nymphis είλαη ………. ζην ………. 

deo είλαη ………. ζην ………. 

calceis είλαη ………. ζην ………. 

Cepheus, Cassiope, incolae είλαη ………. ζην ………. 

 

 β)  Ζ απηνπάζεηα ζηα ιαηηληθά θαλνληθά εθθξάδεηαη: α) κε θηεηηθή αλησλπκία γ΄ πξνζψπνπ θαη β) 

πξνζσπηθή αλησλπκία γ΄ πξνζψπνπ, ιφγσ έιιεηςεο απηνπαζεηηθψλ αλησλπκηψλ. Να εληνπίζεηε δχν 
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παξαδείγκαηα απηνπάζεηαο, έλα κε θηεηηθή αλησλπκία θαη έλα κε πξνζσπηθή αλησλπκία θαη λα 

εμεγήζεηε γηαηί έρνπκε απηνπάζεηα ζε θάζε πεξίπησζε. 

 

21. ΘΔΜΑ 15312 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Neptūnus irātus ad oram Aethiopiae urget beluam marīnam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: 

«regia hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se 

movet.  

β)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. 

Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο φξνπο ησλ δχν ζηειψλ πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα (2 απφ ηηο 

ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ):  

Α Β 

epicus πνηεηηθφο 

tenebat αγξνηηθφο 

agros άλεκνο 

animum επνπνηία 

magistrum ζθφπεινο 

 καεζηξία 

 ηαλάιηα 

 

Β.6. α) Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

incolis: είλαη………..       ζην……………. 

ad Andromedam: είλαη    ………..   ζην…………….. 

vir: είλαη ………….    ζην…………….. 

eius:  είλαη…………...    ζην…………….. 

Neapoli:  είλαη…………       ζην…………….. 

 β)  Να κεηαηξέςεηε ηελ θχξηα πξφηαζε «regia hostia deo placet!»  ζε απαξεκθαηηθή κε εμάξηεζε απφ ην 

Oraculum incolis respondet, θάλνληαο φιεο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο. Να δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ 

ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ. 
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22. ΘΔΜΑ 17837 

KEIMENA 

α)  Cēpheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba formā suā, cum Nymphis se comparat. 

Neptūnus irātus ad oram Aethiopiae urget beluam marīnam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: 

«regia hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se 

movet. 

β)  Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In 

bello pericula audaciā propulsābant et beneficiis amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis corpus 

ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                            

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δπν  ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ 

πξνηείλνληαη, κε ηελ νπνία  είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

 

Α Β 

formā i. θφξνο 

ii. θφξκνπια 

Nymphis i. λπθηθφ 

ii. λπθηεξηλφο 

marinam i. καθξχο 

ii. καξηλάξηζκα 

domi i. δφζε 

ii. δνκή 

patriam i. παηέξαο 

ii. πάησκα 

                                                                                                 

Β.6.  α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α µε ηνπο ζπληαθηηθνχο φξνπο ηεο Β. ΢ηε ζηήιε Β 

ππάξρνπλ ηξεηο φξνη νη νπνίνη δελ αληηζηνηρνχλ ζηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α: 

 

Α Β 

a. filiam i. Αληηθείκελν ζην propulsābant 

b. Oraculum ii. Δπηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζηάζε ζε 

ηφπν θαη πξνζδηνξίδεη ην erant 

c. in suppliciis iii. Τπνθείκελν ζην propulsābant 

d. domi iv. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη θαηάζηαζε 

( ή αλαθνξά) θαη πξνζδηνξίδεη ην erant  

e. pericula v. Αληηθείκελν ζην habent 

 vi. Τπνθείκελν ζην respondet 
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 vii. Καηεγνξνχκελν ζην Andromedam 

 viii. Αληηθείκελν ζην respondet 

 

 β)  se comparat: λα δεισζεί ε ζπληαθηηθή ζέζε ηνπ se  θαη λα αλαγλσξηζηεί  ην είδνο ηεο απηνπάζεηαο 

(επζεία ή πιάγηα). Να εληνπίζεηε έλα αθφκα ζεκείν -ζην θείκελν α)- φπνπ ε απηνπάζεηα δειψλεηαη κε 

ηνλ ίδην ηξφπν. 

 

23. ΘΔΜΑ 21010 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Repente Perseus calceis pennātis advolat; puellam videt et stupet formā puellae. Perseus hastā beluam delet 

et Andromedam liberat.  

β)  In bello pericula audaciā propulsābant et beneficiis amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis 

corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat. 

γ)  Sulpicius Gallus legātus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerēbat. Serēnā nocte 

subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam 

amiserat.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κε ηε ιέμε ηεο ζηήιεο Β κε ηελ νπνία ζπγγελεχεη 

εηπκνινγηθά (δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο B πεξηζζεχνπλ): 

Α Β 

videt αλεκίδσ 

liberat δηαλπθηεξεχσ 

pericula βηδψλσ 

nocte ηδεαιηζηήο 

animos αλειεπζεξία 

 αλεκειηά 

 πείξαγκα 

Β.6. α)  «qui bellum adversus Persen regem gerebat»: λα ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο φξνπο ηεο 

πξνεγνχκελεο πξφηαζεο. 

 β)  Να εληνπίζεηε ζηα απνζπάζκαηα πνπ ζαο δφζεθαλ ηέζζεξηο πξνζδηνξηζκνχο ηεο αηηίαο πνπ εθθέξνληαη 

είηε εκπξφζεηα είηε κε πιάγηα πηψζε νπζηαζηηθνχ. ΢ηε ζπλέρεηα λα εληάμεηε ηνλ θαζέλα ζηνλ παξαθάησ 

πίλαθα αλάινγα κε ηνλ ηξφπν εθθνξάο ηνπ, δειψλνληαο ηαπηφρξνλα θαη ηνλ φξν πνπ πξνζδηνξίδεη. 

Δκπξόζεηνο Πξνζδηνξηζκόο Πιάγηα πηώζε Όξνο πνπ πξνζδηνξίδεη 
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24. ΘΔΜΑ 15310 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cēpheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba formā suā, cum Nymphis se comparat. 

Neptūnus irātus ad oram Aethiopiae urget beluam marīnam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: 

«regia hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se 

movet. Repente Perseus calceis pennātis advolat;  

β)  Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum 

honorābat. Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε ζηα ιαηηληθά θείκελα πνπ δίλνληαη κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκία απφ ηηο παξαθάησ 

ιέμεηο ηεο Νέαο Διιεληθήο: θνξκαιηζκφο, ξεγφπνπιν, ζθφπεινο, θάιηζα, κάζηνξαο 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

filiam: είλαη………. ζην.. ……… 

formā: είλαη………..       ζην………….. 

se (θείκελν I, ην πξψην): είλαη……….. ζην …………… 

repente: είλαη    ………..   ζην……….. 

pro templo:  είλαη…………       ζην……………….. 

 β)  … superba formā suā: Να δειψζεηε ην εμσηεξηθφ αλαγθαζηηθφ αίηην κε ηζνδχλακε έθθξαζε, 

ρξεζηκνπνηψληαο κηα απφ ηηο πξνζέζεηο ob, per ή propter. 

 

25. ΘΔΜΑ 17836 

KEIMENA 

α)  Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: 

«regia hostia deo placet!» Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se 

movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta 

beluam delet et Andromedam liberat.  

β)   In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertatis, 

fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine 

mente, sic civitas sine lege non stat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.   



 

 

 

 

23 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

B.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο φξνπο ησλ δχν ζηειψλ πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα (3 απφ ηηο 

ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ): 

Α Β 

marinam άζθνπνο 

scopulum θνπληάξσ 

calceis καξηλάηνο 

fundamentum καξακέλνο 

stat θάιηζα 

 ζηαζκφο 

 ζθφπεινο 

 θπληάλη 

 

Β.6.  α)  Να δηαγξάςεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία πνπ δελ αληηζηνηρεί ζηνλ φξν ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

ad oram i. Δίλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζηάζε 

ζε ηφπν θαη πξνζδηνξίδεη ην urget 

ii. Δίλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη θίλεζε 

ζε ηφπν θαη πξνζδηνξίδεη ην urget 

incolis i. Δίλαη Τπνθείκελν ζην nocet 

ii. Δίλαη Αληηθείκελν ζην nocet 

hasta i. Δίλαη αθαηξεηηθή πνπ δειψλεη αηηία θαη πξνζδηνξίδεη ην  

delet 

ii. Δίλαη αθαηξεηηθή πνπ δειψλεη  φξγαλν θαη 

πξνζδηνξίδεη  ην delet 

fundamentum i.      Δίλαη Καηεγνξνχκελν ζην lex 

ii.      Δίλαη Αληηθείκελν ζην est 

in legibus i. Δίλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζηάζε 

ζε ηφπν ( κεηαθνξηθά) ( ή θαηάζηαζε) θαη πξνζδηνξίδεη 

ην posita est 

ii. Δίλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ζθνπνχ θαη 

πξνζδηνξίδεη ην posita est 

                                                                                                                            

 β)  regia hostia: Αθνχ πξνζδηνξίζεηε ηε ζπληαθηηθή ζέζε ηνπ hostia, λα κεηαηξέςεηε ηνλ επηζεηηθφ 

πξνζδηνξηζκφ regia ζε αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή  πξφηαζε. 
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26. ΘΔΜΑ 17841 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; 

belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennātis advolat; puellam videt et stupet formā 

puellae. Perseus hastā beluam delet et Andromedam liberat. 

β)  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolōre magno 

cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus 

Rōmānus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere constituit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δπν λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β κε ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

 

΢ΣΖΛΖ Α ΢ΣΖΛΖ Β 

 

scopulum 

άζθνπνο 

ζθφπεινο 

 

calceis 

θάιηζα 

θαξχθεπκα 

 

lacrimis 

δαθξπγφλν 

θξάκα 

 

punire 

άπνλνο 

πνηληθνιφγνο 

 

populus 

πνπνπιηζκφο 

πνπιφβεξ 

 

Β.6.  α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηα αληηθείκελα ησλ ξεκάησλ ζηνλ αθφινπζν πίλαθα: 

Ρήκα Αληηθείκελν 

respondet  

placet  

movet  

delet  

interficit  

 

 β)  Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat: λα κεηαηξέςεηε ηελ ελεξγεηηθή ζχληαμε ζε παζεηηθή.  
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27. ΘΔΜΑ 18722 

ΚΔΗΜΔΝΑ  

α)  Neptūnus irātus ad oram Aethiopiae urget beluam marīnam, quae incolis nocet. Oraculum incolis 

respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad 

Andromedam se movet. 

β)  Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis 

es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem 

puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi 

animo praesumpsit. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                               

Β.2.  Να εληνπίζεηε ζην θείκελν κία ιέμε ηεο Λαηηληθήο κε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο 

Νέαο Διιεληθήο:  

 

 

Λαηηληθή 

 

Νέα Διιεληθή 

1. καξίλα 

2. ξήγαο 

3. ζθφπεινο 

4. δεηθηηθφο 

5.     ζξηακβνινγψ 

 

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθφ ξφιν ησλ παξαθάησ φξσλ ζπκπιεξψλνληαο θαηάιιεια ηνλ πίλαθα: 

Όξνη ΢πληαθηηθόο ξόινο 

iratus είλαη …………….. ζην ………………….. 

se είλαη …………….. ζην ………………….. 

filiae είλαη …………….. ζην ………………….. 

eam είλαη …………….. ζην ………………….. 

nomine είλαη …………….. ζην ………………….. 

                                 

 β)  Να εληνπηζηνχλ θαη λα αλαγλσξηζηνχλ νη εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί ησλ θεηκέλσλ. 
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28. ΘΔΜΑ 21095 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cēpheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba formā  suā, cum Nymphis se comparat. 

Neptūnus irātus ad oram Aethiopiae urget beluam marīnam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: 

«regia hostia deo placet!» 

β)  Pater filiae osculum dedit  sed animadvertit  eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis 

es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit  illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem 

puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi 

animo praesumpsit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ λα έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιαηηληθέο 

ιέμεηο. 

ιαηηληθή ιέμε εηπκνινγηθά ζπγγελήο λενειιεληθή ιέμε 

formā  

marīnam  

dedit  

triumphi  

animo  

 

Β.6.  α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία ζηε ζηήιε Β.  Πέληε 

ζηνηρεία ζηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

1. filiam i. εηδηθφ απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην 

ξήκα animadvertit. 

2. se ii. εκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο 

πξνζδηνξηζκφο ηνπ εμσηεξηθνχ 

αλαγθαζηηθνχ αηηίνπ ή ηεο 

πξνέιεπζεο ζην ξήκα praesumpsit. 

3. esse iii. απξφζεηε αθαηξεηηθή ηνπ 

εζσηεξηθνχ αλαγθαζηηθνχ αηηίνπ 

ζην ξήκα comparat. 

4. nomine iv. θαηεγνξνχκελν ζην Andromedam. 

5. ex dicto v. αληηθείκελν ζην ξήκα  habent. 

 vi. ππνθείκελν ζην ξήκα animadvertit. 

 vii. αληηθείκελν ζην ξήκα comparat 

(άκεζε ή επζεία απηνπάζεηα). 



 

 

 

 

27 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

 viii. ππνθείκελν ζην ξήκα perierat. 

 ix. αθαηξεηηθή ηεο ηδηφηεηαο ζην 

catellus. 

 x.  εκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο 

πξνζδηνξηζκφο ηεο θαηαγσγήο ζην 

ξήκα praesumpsit. 

 

 β)  «regia hostia deo placet!» θαη «omen accipio»: ζηηο παξαπάλσ θχξηεο πξνηάζεηο λα κεηαηξέςεηε ηα 

ξήκαηα ζε απαξέκθαηα, θάλνληαο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο ζηα ππνθείκελά ηνπο, μεθηλψληαο γηα ηελ 

πξψηε πξφηαζε κε ηε θξάζε «Oraculum respondit» θαη γηα ηε δεχηεξε κε ηε θξάζε «Pater Tertiae 

dixit». 

 

29. ΘΔΜΑ 17371 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; 

belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennātis advolat; puellam videt et stupet formā 

puellae.  

β)  Serēnā nocte subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus 

fiduciam amiserat. Σum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit 

eōque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem illam 

Pauliānam victoriam dedērunt.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ πνπ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά 

απφ ηηο παξαθάησ λενειιεληθέο ιέμεηο, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί. 

Νενειιεληθή ιέμε ΢πγγελήο εηπκνινγηθά ιαηηληθή ιέμε 

κνηνζηθιεηηζηήο  

ηδενθαηαηγίδα  

ιεχθαλζε  

ινπζηξαδφξνο  

παξαδνηένο  

Β.6. α)  ΢ην απφζπαζκα «Oraculum incolis respondet… exercitum alacrem in pugnam misit» λα εληνπίζεηε πέληε 

δηαθνξεηηθνχο σο πξνο ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία εκπξφζεηνπο πξνζδηνξηζκνχο θαη λα ηνπο 

θαηαγξάςεηε ζηνλ αθφινπζν πίλαθα. 

Δκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία 

1. ……………………… είλαη …………….. ζην ………… 
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2. …………………….. είλαη …………….. ζην ………… 

3. …………………….. είλαη …………….. ζην ………… 

4. …………………….. είλαη …………….. ζην ………… 

5. …………………….. είλαη …………….. ζην ………… 

 

   β)  «Serēnā nocte subito luna defecerat» θαη « Sic liberāles artes Galli aditum […] dedērunt. ΢ηηο παξαπάλσ 

θξάζεηο, αθνχ εληνπίζεηε ηνπο νκνηφπησηνπο επηζεηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο θαη ηνλ φξν πνπ 

πξνζδηνξίδνπλ, λα ηνπο κεηαηξέςεηε ζε δεπηεξεχνπζεο αλαθνξηθέο πξνζδηνξηζηηθέο πξνηάζεηο, 

επηιέγνληαο ην ζσζηφ γέλνο ηεο αλαθνξηθήο αλησλπκίαο, αλάινγα κε ηνλ πξνζδηνξηδφκελν θάζε θνξά 

φξν, ηνλ νπνίν ζα αληηγξάςεηε. 

30. ΘΔΜΑ 30589 

KEIMENA 

α)  Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis 

pennātis advolat; puellam videt et stupet formā puellae. Perseus hastā beluam delet et Andromedam liberat. 

Cēpheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent. 

β)  Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit eōque modo 

exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem illam Pauliānam victoriam 

dedērunt. Quia ille metum exercitus Rōmāni vicerat, imperātor adversarios vincere potuit!   

 

 ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα ε ειιεληθή ιέμε πνπ δίλεηαη ζηε 

ζηήιε Β.  

Α Β 

i. metum  

ii. movet 

κνηνπνδήιαην 

i.  videt 

ii.  advolat 

ηδεαηφο 

i. stellārum 

ii. statu 

απνθαηάζηαζε 

i. adligat 

ii. dedērunt 

παξαδνηένο 

i. pugnam 

ii. potuit 

ππγκαρία 

           



 

 

 

 

29 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

Β.6. α)  ΢ην α΄ απφζπαζκα λα βξείηε ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ νπζηαζηηθψλ πνπ ηίζεληαη ζε γεληθή θαη 

αθαηξεηηθή πηψζε, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ παξαθάησ πίλαθα (1 κνλάδα ε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία, απφ 0,5 

κνλάδα ν εληνπηζκφο θαη ε ιέμε απφ φπνπ εμαξηάηαη θάζε ηχπνο):  

ΟΤ΢ΗΑ΢ΣΗΚΟ ΢Δ ΓΔΝΗΚΖ  

Ή ΑΦΑΗΡΔΣΗΚΖ ΠΣΩ΢Ζ 

΢ΤΝΣΑΚΣΗΚΖ ΛΔΗΣΟΤΡΓΗΑ 

1. είλαη ………… ζην…………. 

2. είλαη ………… ζην…………. 

3. είλαη ………… ζην…………. 

4. είλαη ………… ζην…………. 

5. είλαη ………… ζην…………. 

                      

 β)  «Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat»  θαη «Perseus hastā beluam delet et Andromedam 

liberat». Να εμαξηήζεηε ηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο απφ ηε θξάζε «Romani narrant», θάλνληαο φιεο ηηο 

απαξαίηεηεο αιιαγέο. 

 

31. ΘΔΜΑ 18563 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Perseus hastā beluam delet et Andromedam liberat. Cēpheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent. 

β)  Existimāvit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem 

simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. Tum 

terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos inclamāvit et de homine eos interrogāvit. 

Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniāvit. Paucis post diēbus res 

ipsa fidem somnii confirmāvit. Nam Octaviānus supplicio capitis eum adfēcit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β. Πέληε ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

magnitudinis αληαπφδνζε 

facie αληάιιαγκα 

mortui αληαγσληζκφο 

viderant άκβιπλζε 

dedit ακβξνζία 

 ηδεαηφο 

 κεγαινπξεπήο 

 καγαδάηνξαο 

 θαβνξί 
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 θαηζηθά 

           

Β.6. α)  ΢ηα απνζπάζκαηα ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ λα εληνπίζεηε πέληε εηεξφπησηνπο 

πξνζδηνξηζκνχο κε νπζηαζηηθά ζε πηψζε γεληθή θαη λα ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα.  

Δηεξόπηωηνη πξνζδηνξηζκνί κε νπζηαζηηθά ζε 

γεληθή πηώζε 

΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία 

1. ……………….. είλαη ………. ζην ……… 

2. ……………….. είλαη ………. ζην ……… 

3. ……………….. είλαη ………. ζην ……… 

4. ……………….. είλαη ………. ζην ……… 

5. ……………….. είλαη ………. ζην ……… 

        

 β)  «Perseus hastā beluam delet et Andromedam liberat»: λα κεηαηξέςεηε ηελ πεξίνδν ιφγνπ ζηελ παζεηηθή 

θσλή. 

 

32. ΘΔΜΑ 17718 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Apud antīquos Rōmānos concordia maxima sed avaritia minima erat. Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici 

sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In bello pericula audaciā propulsābant et 

beneficiis  amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium 

propter sapientiam validum erat. 

β)  In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertātis, 

fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine 

mente, sic civitas sine lege non stat.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα (3 ιέμεηο απφ ηε ζηήιε A πεξηζζεχνπλ) 

Α Β 

minima κηληαηνχξα 

domi πεηξαηεία 

parci αλεκφπηεξν 

bello αδφκεηνο 

pericula κπνπλάηζα 

sapientiam  

boni  

animus  
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Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ην ξήκα θαη λα αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο ππφινηπνπο φξνπο ζηελ παξαθάησ πεξίνδν 

ιφγνπ: 

[…] boni viri libenter leges servant. 

 Δίλαη ην ξήκα ηεο πξφηαζεο 

 Δίλαη………………………………ζην……………………….. 

 Δίλαη………………………………ζην……………………….. 

 Δίλαη………………………………ζην……………………….. 

 Δίλαη………………………………ζην……………………….. 

 

 β)  Apud antīquos Rōmānos concordia maxima:  ΢ηελ παξαπάλσ πεξίνδν ιφγνπ, αθνχ εληνπίζεηε ηνλ 

δεχηεξν ζηε ζεηξά επηζεηηθφ πξνζδηνξηζκφ θαη ηνλ φξν ηνλ νπνίν πξνζδηνξίδεη, ζηε ζπλέρεηα λα ηνλ 

αληηθαηαζηήζεηε κε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξφηαζε. 

 

33. ΘΔΜΑ 15473 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Apud antīquos Rōmānos concordia maxima sed avaritia minima erat. Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici 

sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In bello pericula audaciā propulsābant et 

beneficiis amicitias parābant.  

β)  Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic 

civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes 

servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

γ)  Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β. Γχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

1. domi α. απφπεηξα 

2. pericula β. ακπληηθφο 

3. possumus γ. παξάθνξνο 

4. posita δ. απνδφκεζε 

5. muniet ε. δεζπνηηζκφο 

6. transferet  

7. parabant  
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 Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο παξαθάησ ιέμεηο:  

minima είλαη ……………… ζην 

…………….. 

deōrum είλαη ……………… ζην 

…………….. 

liberi είλαη ……………… ζην 

…………….. 

ab Lavinio είλαη ……………… ζην 

…………….. 

Aenēae είλαη ……………… ζην 

…………….. 

 β)  ΢ηηο θξάζεηο concordia maxima (θείκελν α) θαη Postea lūlus, Aenēae filius (θείκελν γ) λα επηζεκάλεηε ηε 

ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ ιέμεσλ maxima θαη filius, δειψλνληαο θαη ηηο ιέμεηο πνπ πξνζδηνξίδνπλ θαη 

λα κεηαηξέςεηε ηνπο φξνπο maxima θαη filius ζε δεπηεξεχνπζεο αλαθνξηθέο πξνζδηνξηζηηθέο πξνηάζεηο, 

επηιέγνληαο ην ζσζηφ γέλνο ηεο αλαθνξηθήο αλησλπκίαο, αλάινγα κε ηνλ πξνζδηνξηδφκελν θάζε θνξά 

φξν, ηνλ νπνίν θαη ζα αληηγξάςεηε. 

 

34. ΘΔΜΑ 19053 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In 

bello pericula audaciā propulsābant et beneficiis amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis corpus 

ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat. 

β)  Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventure audio; 

speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre debētis; hostes enim de collibus advolāre 

solent et caedem militum perpetrāre possunt». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α ηελ ειιεληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Β πνπ 

δελ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο:  

Α Β 

a. magnifici I. κεγαιείν 

II. κεγαινκαλήο 

III. κάγνο  
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b. domi I. δψκα 

II. δφληη 

III. δσκάηην  

c. pericula I. θνπινχξη 

II. πείξα 

III. πεηξαηήο 

d. castra I. θαζηξνπνιηηεία 

II. θάζηνξαο 

III. θαζηξάθη 

e. audio I. δηφδηα 

II. σηίηηδα 

III. σηναζπίδεο 

 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

deorum: είλαη ………………. ζην…………………. 

audaciā: είλαη ………………. ζην…………………. 

propter sapientiam: είλαη ………………. ζην…………………. 

eos: είλαη ………………. ζην…………………. 

militum:  είλαη ………………. ζην…………………. 

 

 β)  in castra: λα γίλνπλ νη απαξαίηεηεο αιιαγέο, ψζηε ν εκπξφζεηνο λα δειψλεη ηε ζηάζε ζε ηφπν. 

 

35. ΘΔΜΑ 17665 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. Iustitia inter se certabant et patriam curabant. In 

bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis corpus 

ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat. 

β)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros ferōces cēpi. «Ipse?» interrogābis. Ipse. 

Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitatiōnis.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ηα απνζπάζκαηα ζηε Νέα Διιεληθή.                                     
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Β.2.  δσκάηην, ξέκπεινο, έδξα, ζηηιφ, θέξηλνο: λα βξείηε απφ ην θείκελν κηα εηπκνινγηθά ζπγγελή  ιαηηληθή ιέμε 

γηα θαζεκία απφ ηηο παξαπάλσ ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο.                                                                  

Β. 6.  α)  Να εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθφ ξφιν ησλ παξαθάησ επηζέησλ, ζπκπιεξψλνληαο θαηάιιεια ηνλ πίλαθα: 

Δπίζεηα ΢πληαθηηθόο ξόινο 

parci είλαη …………….. ζην 

………………….. 

infirmum είλαη …………….. ζην 

………………….. 

ferōces είλαη …………….. ζην 

………………….. 

vacua είλαη …………….. ζην 

………………….. 

plēnas είλαη …………….. ζην 

………………….. 

                                                                                                                       

 β)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem: λα ραξαθηεξίζεηε ηελ πξφηαζε σο πξνο ην είδνο ηεο θαη λα 

γξάςεηε ην ξήκα πνπ ελλνείηαη. Πνηνο είλαη ν ζπληαθηηθφο ξφινο ηνπ φξνπ salūtem; 

 

36. ΘΔΜΑ 18725 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Apud antīquos Rōmānos concordia maxima sed avaritia minima erat. Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici 

sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In bello pericula audaciā propulsābant et 

beneficiis amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium 

propter sapientiam validum erat. 

β)  Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro 

se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum 

concitat et Tarquinio imperium adimit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.             

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο Νέαο ειιεληθήο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, κε ηελ νπνία  είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

minima iii. κηληαηνχξα 

iv. κεληαίνο 

domi iii. δξφκνο 

iv. δσκάηην 

pericula iii. πεξίγεινο 

iv. πεηξαηήο 
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vulnere iii. νπιή 

iv. νπιακφο 

punire iii. πφλνο 

iv. πνηλή 

                                                                                                                     

Β.6.  α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο A ζηήιεο µε ηνπο ζπληαθηηθνχο φξνπο απφ ηε ζηήιε Β. ΢ηε 

ζηήιε Β ππάξρνπλ ηξεηο φξνη νη νπνίνη δελ αληηζηνηρνχλ ζηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α:  

 

Α Β 

1. magnifici i. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο απηνπάζεηαο 

2. inter se ii. Αθαηξεηηθή ηεο αηηίαο 

3. iustitia iii. Αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ 

4. Illis iv. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο αιιεινπάζεηαο 

5. dolore v. Αθαηξεηηθή ηεο αλαθνξάο 

 vi. Έκκεζν αληηθείκελν ζην aperit 

 vii. Καηεγνξνχκελν ζην Romani 

 viii. Καηεγνξνχκελν ζην erant. 

                                                                                                                    

 β)  Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. 

Να ηξαπεί ε πεξίνδνο απφ ηελ ελεξγεηηθή ζχληαμε ζηελ παζεηηθή θαη λα δηθαηνινγεζεί ν ηχπνο ηνπ 

πνηεηηθνχ αηηίνπ. 

 

37. ΘΔΜΑ 15471 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In 

bello pericula audaciā propulsābant et beneficiis amicitias parābant.  

β)  Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos Ilia 

duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia condet Romanosque de 

suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iūlo ortus, Belli portas claudet 

et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenēam, in caelo accipies. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Eιιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2. Να βξεζεί κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ 

ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο Nέαο Eιιεληθήο: επνηθνδνκεηηθφο, απφπεηξα, δηαθνξά, ηκπεξηαιηζκφο, θηλάιε. 

Β.6. α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο: magnifici, beneficiis, trecentos, de nomine, 

Rōmānis. 
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 β)  Να δεισζεί ε επηξξεκαηηθή ζρέζε πνπ εθθξάδεηαη ζηνπο αθφινπζνπο εκπξφζεηνπο πξνζδηνξηζκνχο κε 

ηελ πξφζεζε in: in suppliciis, in bello, in caelo θαη ζηνπο παξαθάησ εκπξφζεηνπο πξνζδηνξηζκνχο κε ηελ 

πξφζεζε ab: ab Lavinio, ab Iūlo. 

 

38. ΘΔΜΑ 15470 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In bello pericula audaciā propulsābant et beneficiis amicitias 

parābant.  

β)  Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos Ilia 

duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia condet Romanosque de 

suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. 

γ)  Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus 

creantur cum vitae necisque potestāte.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξείηε κηα ιέμε ζηε Νέα Διιεληθή πνπ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ησλ 

ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ: patriam, bello, pericula, transferet, imperium. 

Β.6. α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο:  audaciā, filius, Rōmulum, bellum, vitae. 

 β)  inter se certābant: λα βξεζεί ε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηνπ εκπξφζεηνπ πξνζδηνξηζκνχ inter se θαη λα 

δεισζεί ε ίδηα ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία θαη κε ηα άιια δχν πξφζσπα (α΄ θαη β΄ πξφζσπν), θάλνληαο ηηο 

απαξαίηεηεο αιιαγέο θαη ζηνλ ξεκαηηθφ ηχπν certābant. 

39. ΘΔΜΑ 20762 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Apud antīquos Rōmānos concordia maxima sed avaritia minima erat. Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici 

sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In bello pericula audaciā propulsābant et 

beneficiis amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium 

propter sapientiam validum erat. 

β)  Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.  Να δηαγξάςεηε φπνηα απφ ηηο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β δελ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηε 

ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α.  

Α Β 

antīquos αληηθέξεο, αληίθα, αληηθείκελν 

minima κηληαηνχξα, καλφκεηξν, κηληφλ 
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domi δνηηθφο, δσκάηην, δψκα 

pericula πείξα, πεηξαηήο, πεηξαζκφο  

patriae παηξηδνιάηξεο, παηξηδνγλσζία, πξνδφηεο 

 

Β.6. α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, αλαγλσξίδνληαο ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία θάζε ιέμεο θαη ηνλ 

φξν πνπ πξνζδηνξίδεη  

 

Λέμε θεηκέλνπ ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία Όξνο πνπ πξνζδηνξίδεηαη 

deorum   

iustitiā   

eis   

Athenas   

somno   

                                                                             

 β)  ΢ην απφζπαζκα  ηνπ α΄ θεηκέλνπ «Rōmāni…curābant» λα εληνπίζεηε ηελ απξφζεηε γεληθή πνπ δειψλεη 

ζηάζε ζε ηφπν θαη ηνλ εκπξφζεην επηξξεκαηηθφ πξνζδηνξηζκφ πνπ δειψλεη ηελ αιιεινπάζεηα. ΢ηε 

ζπλέρεηα λα ζπκπιεξψζεηε ηνπο παξαθάησ πίλαθεο:  ΢ηνλ πίλαθα Α  λα γξάςεηε ηηο άιιεο 

επηξξεκαηηθέο αλαθνξέο ζε ζρέζε κε ηνλ ίδην ηχπν θαη ζην πίλαθα Β λα δειψζεηε ηελ  αιιεινπάζεηα 

ζηα άιια πξφζσπα:  

πίλαθαο Α 

Απξόζεηε γεληθή ζηάζε ζε 

ηόπν 

Κίλεζε ζε ηόπν 

 

Απνκάθξπλζε από ηόπν 

 

   

 

Πίλαθαο Β 

Δκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο 

αιιεινπάζεηαο  

 

Δθθνξά ηεο 

αιιεινπάζεηαο  

(α΄ πξόζωπν) 

 

Δθθνξά ηεο αιιεινπάζεηαο 

(β΄ πξόζωπν) 

 

   

 

40. ΘΔΜΑ 19770 

ΚΔΗΜΔΝΑ  

α)  Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. Iustitia inter se certabant et patriam curabant. 

In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis 

corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.  
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β)  Respondit ille se esse Orcum. Turn terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit.  Cassius servos 

inclamāvit et de homine eos interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque 

speciem somniāvit. Paucis post diēbus res ipsa fidem somnii confirmāvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                                      

Β.2.  Να εληνπίζεηε ζην θείκελν κία ιέμε ηεο Λαηηληθήο κε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο 

Νέαο Διιεληθήο:  

 

 

Λαηηληθή 

 

Νέα Διιεληθή 

1.  δψκα 

2.  ξέκπεινο 

3.  νπκαληζκφο 

4.  βηληενζθφπεζε 

5.  απφδνζε 

 

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθφ ξφιν ησλ παξαθάησ φξσλ ζπκπιεξψλνληαο θαηάιιεια ηνλ πίλαθα: 

Όξνη ΢πληαθηηθόο ξόινο 

in suppliciis είλαη …………….. ζην ………………….. 

parci είλαη …………….. ζην ………………….. 

inter se είλαη …………….. ζην ………………….. 

propter sapientiam είλαη …………….. ζην ………………….. 

se (dedit) είλαη …………….. ζην ………………….. 

                                 

 β)  «Respondit ille se esse Orcum»: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηνπ απαξεκθάηνπ, λα εληνπίζεηε ην 

ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ θαη λα αηηηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ. 

 

41. ΘΔΜΑ 22006 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Rōmāni in suppliciis deōrum magnifici sed domi parci erant. Iustitiā inter se certābant et patriam curābant. In 

bello pericula audaciā propulsābant et beneficiis amicitias parābant. Delecti consultābant patriae; eis corpus 

ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat. 
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β)   Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, 

timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.1.  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο ζπγγξαθείο ηεο ζηήιεο Α κε ηα έξγα ηνπο ζηε ζηήιε Β. 

Α Β 

Πφπιηνο Βεξγίιηνο Μάξσλ Ύκλνο ηεο Δθαηνληαεηίαο (Carmen saeculare) 

Κφηληνο Οξάηηνο Φιάθθνο Γηα ηελ αξρηηεθηνληθή (De architectura) 

Οβίδηνο Ab urbe condita (παξνπζίαζε ηεο ηζηνξηθήο 

δηαδξνκήο ηεο «αηψληαο Πφιεο» απφ ηελ ίδξπζή 

ηεο σο ην 9 π.Υ.) 

Σίηνο Λίβηνο Μεηακνξθψζεηο (Metamorphoseon libri) 

Βηηξνχβηνο Αηλεηάδα (Aeneis) 

 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο 

ηεο ζηήιεο Β. Γχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

domi κπειάο 

bello εκπεηξία 

pericula θάηζα 

magnitudinis δσκάηην 

facie επηδείλσζε 

κεγαινπξέπεηα 

ξέκπεινο 

Β.3.  Να ζπκπιεξψζεηε ηα θελά ησλ επφκελσλ θξάζεσλ κε ηε ζεκαζηνινγηθά θαηάιιειε απφ ηηο ιαηηληθέο 

εθθξάζεηο πνπ αθνινπζνχλ (δχν απφ ηηο νπνίεο πεξηζζεχνπλ): casus belli, Curriculum Vitae, alter ego, 

scripta manent, modus vivendi, a priori, primus inter pares.  

i. Απηνί νη δχν δελ είλαη κφλν θνιιεηνί, Αιιεινζπκπιεξψλνληαη. Ο έλαο είλαη ην 

…………………………… ηνπ άιινπ. 
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ii.  Ζ επέθηαζε ηεο αηγηαιίηηδαο δψλεο ζηα 12 κίιηα ζεσξείηαη .......................... γηα ηελ Σνπξθία.  

iii. Αχξην έρσ θαλνλίζεη ζπλέληεπμε γηα δνπιεηά. Δηνίκαζα θαη ην ............................. 

iv. Ο Αξρηεπίζθνπνο δελ κπνξεί λα επηβάιιεη ηελ άπνςή ηνπ ζην κεηξνπνιηηηθφ ζπκβνχιην ρσξίο ηε 

ζπκθσλία ησλ κειψλ ηνπ, αθνχ είλαη …………………………………… 

v. Ζ ...................... ηεξάξρεζε ησλ αλαγθψλ απφ ηελ πνιηηηθή πξνζηαζία κπνξεί λα πξνιάβεη 

θαηαζηάζεηο θξίζεσλ. 

Β.4.  Να γξάςεηε ηνπο ηχπνπο πνπ δεηνχληαη: 

suppliciis: αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ 

deōrum: θιεηηθή εληθνχ 

bello: αηηηαηηθή εληθνχ 

pericula: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνχ 

audaciā: θιεηηθή πιεζπληηθνχ 

beneficiis: νλνκαζηηθή εληθνχ 

corpus: δνηηθή πιεζπληηθνχ 

species: ε ίδηα πηψζε ζηνλ άιινλ αξηζκφ 

hominem: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνχ  

ingentis: αθαηξεηηθή εληθνχ  

effigiēi: αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ 

se: δνηηθή εληθνχ ζην α΄ πξφζσπν  

quem: αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ζην ίδην γέλνο 

eius: ηελ ίδηα πηψζε ζηνλ πιεζπληηθφ ζην ίδην γέλνο  

ille: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνχ ζην ίδην γέλνο 

Β.5.  Να γξάςεηε ηνπο ηχπνπο πνπ δεηνχληαη: 

erant: ηνλ ίδην ηχπν ζηνλ κέιινληα θαη ζηνλ παξαθείκελν 

certābant: ηνλ ίδην ηχπν ζηνλ ζπληειεζκέλν κέιινληα  

curābant: ην γ΄ εληθφ νξηζηηθήο κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο 

dederat: ην β΄ εληθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

apparuit: ην β΄ πιεζπληηθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα θαη κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο 

existimāvit: ηα απαξέκθαηα ελεζηψηα ελεξγεηηθήο θαη κέζεο θσλήο 

venire: ην γ΄ πιεζπληηθφ νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

aspexit: ην α΄ εληθφ νξηζηηθήο κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο 

concēpit: ην γ΄ πιεζπληηθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα θαη παξαηαηηθνχ ελεξγεηηθήο θσλήο 

cupīvit: ηνλ ίδην ηχπν ζηνπο ππφινηπνπο ζπληειηθνχο ρξφλνπο 

Β.6. α)  ΢ην πξψην απφζπαζκα («Rōmāni in suppliciis … propter sapientiam validum erat.») λα εληνπίζεηε θαη 

λα ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά πέληε (5) εκπξφζεηνπο επηξξεκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο. Να θαηαγξάςεηε, 

επίζεο, ηνπο φξνπο ζηνπο νπνίνπο αλαθέξνληαη.  

 β)  «Quem simul aspexit Cassius»: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο δεπηεξεχνπζαο πξφηαζεο, λα αλαθέξεηε 

κε πνηνλ ζχλδεζκν εηζάγεηαη, ηη δειψλεη, πψο εθθέξεηαη ε πξφηαζε θαη πψο ιεηηνπξγεί ζπληαθηηθά. 
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42. ΘΔΜΑ 15863 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat.  

β)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros ferōces cēpi. «Ipse?» interrogābis. Ipse. 

Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudν sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in 

venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam 

errāre. Vale! 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηo απφζπαζκα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κία απφ ηηο λενειιεληθέο ιέμεηο  ηεο 

ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. (Πεξηζζεχνπλ 3 ιέμεηο απφ ηε ζηήιε Β). 

Α Β 

vitae αβίσηνο 

sedebam ηδεαηφο 

plenas θάζηδξνο 

ceras ζεληνχθη 

videbis πιεζψξα 

 πιπληήξην 

 θεξνπσιείν 

 θαζέδξα 

 

Β.6.  α)  Να επηιέμεηε ηελ απάληεζε πνπ απνδίδεη νξζά ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηνπ φξνπ. 

in Campaniā Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζηάζε ζε ηφπν ζην ξήκα tenebat 

Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη θίλεζε ζε ηφπν ζην ξήκα 

tenebat 

suo Δπηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Cornelio Tacito (απηνπάζεηα)  

Έκκεζν αληηθείκελν ζην ελλννχκελν ξήκα 

vacua Δπηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην retia  

Καηεγνξνχκελν ζην αληηθείκελν retia (κέζσ ηνπ ξήκαηνο habebam) 

cogitationis Γεληθή θηεηηθή ζην sunt 

γεληθή αληηθεηκεληθή ζην incitamenta 

Minervam Τπνθείκελν ζην απαξέκθαην errare (εηεξνπξνζσπία)  

Έκκεζν αληηθείκελν ζην ξήκα videbis 
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 β)  Cum in venatiōnibus eris: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο πξφηαζεο, λα δειψζεηε ηε ζπληαθηηθή 

ιεηηνπξγία ηεο θαη πψο εθθέξεηαη. 

 

43. ΘΔΜΑ 18663 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum  habēbat. 

β)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit  et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.  Να βξείηε κία  ιαηηληθή ιέμε απφ ηα θείκελα πνπ ζαο δφζεθαλ πνπ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά 

απφ ηηο παξαθάησ λενειιεληθέο ιέμεηο, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί. 

 

Νενειιεληθή ιέμε ΢πγγελήο εηπκνινγηθά ιαηηληθή ιέμε ζην θείκελν 

επηθφο  

επηαπιάζην   

ηαλάιηα  

παηεξλαιηζηηθφο  

θεκηλίζηξηα  

 

Β.6. α)  ΢ην  β΄ θείκελν ζην απφζπαζκα «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus  regum, hoc modo 

imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit» εληνπίζηε 

πέληε ιέμεηο,  νη νπνίεο βξίζθνληαη ζε γεληθή πηψζε,  θαη ζπκπιεξψζηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, 

αλαθέξνληαο ηελ ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία θαζεκηάο θαη ηνλ φξν πνπ πξνζδηνξίδεη:  

Λέμε ζην θείκελν ζε 

γεληθή 

΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία Λέμε πνπ πξνζδηνξίδεη  
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 β)  Δμαξηήζηε ηελ παξαθάησ πεξίνδν ιφγνπ απφ ηελ θξάζε: Cicero tradit, κεηαηξέπνληαο ην ξήκα ηεο 

πξφηαζεο πνπ ζαο δίλεηαη  ζε απαξέκθαην, επηθέξνληαο   ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο  ζην ππνθείκελν θαη 

ζηηο ιέμεηο πνπ ην πξνζδηνξίδνπλ.  

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. 

 

44. ΘΔΜΑ 21344 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum  habēbat. 

β)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit  et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να εληνπίζεηε πνηα λενειιεληθή ιέμε απφ ην δεχγνο ησλ ιέμεσλ πνπ ζαο δίλεηαη ζηε ζηήιε Β΄ έρεη 

εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α΄.  

΢ΣΖΛΖ Α ΢ΣΖΛΖ Β 

1. multos i. καιιηαξφο 

ii. κάιηζηα 

2. agros i. αγξαλάπαπζε 

ii. θαιιηέξγεηα 

3. septimus i. εβδνκάδα 

ii. εθαιηήξην 

4. modo i. καληηλάδα 

ii. κνληειηζκφο 

5. vulnere i. νιίζζεκα  

ii. νπιή 

          

Β.6. α) Καη ζηα δχν θείκελα λα εληνπίζεηε πέληε εκπξφζεηνπο επηξξεκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο θαη λα ηνπο 

θαηαγξάςεηε ζηνλ αθφινπζν πίλαθα. 

Δκπξόζεηνο 

πξνζδηνξηζκόο 

Δπηξξεκαηηθή ζρέζε πνπ 

δειώλεηαη 

Όξνο ζηνλ νπνίν αλαθέξεηαη 

1.    

2.    
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3.    

4.    

5.    

 

 β)  Να κεηαηξέςεηε ηε ζχληαμε ησλ παξαθάησ πεξηφδνπ ιφγνπ ζε παζεηηθή.  

Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. 

Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit. 

 

45. ΘΔΜΑ 21899 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque 

eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo 

habēbat. 

β)  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre magno 

cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus 

Rōmānus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere constituit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ηα απνζπάζκαηα ζηε Νέα Διιεληθή.  

Β.2.  Να επηιέμεηε κε πνηα ιέμε ηεο ΢ηήιεο Β ζπγγελεχεη εηπκνινγηθά ε ιαηηληθή ιέμε ηεο ΢ηήιεο Α: 

Α Β 

magistrum i. καέζηξνο 

ii. καλέζηξα 

templo i. ηέκπν 

ii. ηέκπιν 

femina i. ζήξακα 

ii. ζειαζκφο 

vulnere i. νιηθφο 

ii. νπιψδεο 

punīre i. πνηλή 

ii. πνλεξφο 

 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ηνλ ζπληαθηηθφ ξφιν ησλ παξαθάησ φξσλ, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ πίλαθα: 

Όξνη ΢πληαθηηθή Λεηηνπξγία 

agros είλαη…………………… ζην………………………….. 

tenerum είλαη…………………… ζην………………………….. 

delictum είλαη…………………… ζην………………………….. 

Tarquinio είλαη…………………… ζην………………………….. 
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Liber είλαη…………………… ζην………………………….. 

 

Β.6. β)  «Multos in illis locis agros possidēbat», «Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit»: ζηηο 

πξνηάζεηο απηέο, λα εληνπίζεηε έλαλ επηζεηηθφ πξνζδηνξηζκφ γηα ην νπζηαζηηθφ agros θη έλαλ γηα ην 

νπζηαζηηθφ dolōre θαη λα ηξέςεηε έπεηηα θαη ηνπο δπν πξνζδηνξηζκνχο ζηηο αληίζηνηρέο ηνπο 

δεπηεξεχνπζεο πξνηάζεηο, θάλνληαο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο. 

 

46. ΘΔΜΑ 21126 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. 

β)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να επηιέμεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε ιέμε πνπ ζπγγελεχεη  εηπκνινγηθά κε ηε ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

1. epicus i. ηππηθφο 

ii. επηθνιπξηθφο 

2. septendecim i. δεθάρξνλνο 

ii. ζεληφλη 

3. tenēbat i. ηαλάιηα 

ii. ηέινο 

4. modo i. κνπληφο 

ii. κνληειηζκφο 

5. femina i. θνξά 

ii. θεκηλίζηξηα 

 

Β.6.  α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα µε ηα Αληηθείκελα ησλ Ρεκάησλ πνπ δίλνληαη:  

ΡΖΜΑΣΑ ΑΝΣΗΚΔΗΜΔΝΑ 

1. possidēbat  

2. perdit  

3. laedit  

4. inveniunt  

5. aperit  
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 β)  Ζ απηνπάζεηα ζηα Λαηηληθά εθθξάδεηαη είηε κε ηελ θηεηηθή αλησλπκία suus-a-um είηε κε ηελ πξνζσπηθή 

se. Ζ θηήζε ρσξίο απηνπάζεηα ζην γ΄ πξφζσπν εθθξάδεηαη κε ηηο πιάγηεο πηψζεηο ηεο αλησλπκίαο is, ea, 

id. Να εληνπίζεηε ζηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα ηξεηο πεξηπηψζεηο απηνπάζεηαο θαη δχν πεξηπηψζεηο 

θηήζεο ρσξίο απηνπάζεηα. 

 

47. ΘΔΜΑ 21468 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. 

β)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.1.  Να επηιέμεηε  ηε ζσζηή ή ηηο ζσζηέο απαληήζεηο γηα θάζε εξψηεζε: 

 α.  Πνχ νθείιεηαη ε ζπγγέλεηα ηεο Λαηηληθήο κε ηελ Διιεληθή Γιψζζα; 

i. ΢ηελ θαηάθηεζε ηεο Ρψκεο απφ ηνπο Έιιελεο 

ii. ΢ηελ θνηλή θαηαγσγή απφ ηελ ηλδνεπξσπατθή γισζζηθή νηθνγέλεηα 

iii. ΢ηελ θαηάθηεζε ηεο ειιεληθήο Αλαηνιήο απφ ηνπο Ρσκαίνπο 

iv. ΢ηνλ ξσκατθφ απνηθηζκφ 

v. ΢ηα πνιηηηζηηθά θαη γισζζηθά δάλεηα ηνπ ειιεληθνχ απνηθηζκνχ ζηελ θεληξηθή θαη θάησ Ηηαιία, 

απφ ηε Νεάπνιε θαη ηελ Κχκε κέρξη ηε ΢ηθειία 

     β.  Ζ ζρέζε ηνπ ξσκαίνπ ινγνηέρλε κε ην ειιεληθφ πξφηππν είλαη imitatiν θαη aemulatio. Ση ζεκαίλνπλ νη 

δχν φξνη; 

i. Πηζηή αληηγξαθή ειιεληθψλ πξνηχπσλ 

ii. Γεκηνπξγηθή πξφζιεςε ησλ ειιεληθψλ πξνηχπσλ θαη  αληαγσληζκφο 

iii. Απνκάθξπλζε απφ ηα ειιεληθά πξφηππα 

    γ.  Πνην είλαη ην πξψην ινγνηερληθφ είδνο πνπ σξηκάδεη ζηε ξσκατθή ινγνηερλία; 

i. Σν έπνο 

ii. Ζ ηξαγσδία 

iii. Ζ θσκσδία 

Β.2.  Να επηιέμεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε ιέμε πνπ ζπγγελεχεη  εηπκνινγηθά κε ηε ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

1. epicus i. ηππηθφο 

ii. επηθνιπξηθφο 

2. septendecim i. δεθάρξνλνο 
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ii. ζεληφλη 

3. tenēbat i. ηαλάιηα 

ii. ηέινο 

4. modo i. κνπληφο 

ii. κνληειηζκφο 

5. femina i. θνξά 

ii. θεκηλίζηξηα 

 

Β.3.  Πνηα απφ ηηο ιαηηληθέο θξάζεηο αληηζηνηρεί ζην παξαθάησ λενειιεληθφ θείκελν ; 

«Μεηά από αςηό ηο θεπμό επειζόδιο οι διπλυμαηικέρ ζσέζειρ ηυν δύο συπών διακόπηκαν και απαγοπεύηηκε η 

ππογπαμμαηιζμένη επίζκετη ηος αξιυμαηούσος, διόηι θευπήθηκε ανεπιθύμηηο ππόζυπο». 

i. urbi et orbi 

ii. a posteriori 

iii. persona non grata 

iv. tabula rasa 

v. de facto 

Β.4.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηε γξακκαηηθή ηνπο αλαγλψξηζε ζηε ζηήιε Β. Γηα 

ηνλ αθξηβέζηεξν εληνπηζκφ ηνπ γξακκαηηθνχ ηχπνπ πνπ δεηείηαη, ιάβεηε ππφςε ζαο, φπνπ ην θξίλεηε 

αλαγθαίν, ηε ζπληαθηηθή ηνπ ζέζε ζην εμεηαδφκελν θείκελν. ΢ηε ζηήιε Β δχν ραξαθηεξηζκνί πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

1. poēta i. γεληθή πιεζπληηθνχ νπζηαζηηθνχ  

γ΄ θιίζεο 

2. libri ii. νλνκαζηηθή εληθνχ νπζηαζηηθνχ  

γ΄ θιίζεο 

3. Campaniā iii. νλνκαζηηθή εληθνχ νπζηαζηηθνχ  

α΄ θιίζεο 

4.  illis iv. Ολνκαζηηθή πιεζπληηθνχ νπζηαζηηθνχ α’ θιίζεο 

5. locis v. αηηηαηηθή εληθνχ νπζηαζηηθνχ  

β’ θιίζεο 

6. regum vi. αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ νπζηαζηηθνχ  

γ΄ θιίζεο 

7. imperium vii. νλνκαζηηθή πιεζπληηθνχ νπζηαζηηθνχ β΄ θιίζεο 

8. uxōris viii. αθαηξεηηθή πιεζπληηθνχ νπζηαζηηθνχ β’ θιίζεο 

9. pater ix. αθαηξεηηθή πιεζπληηθνχ αλησλπκίαο 

10. eam x. γεληθή εληθνχ νπζηαζηηθνχ 

 γ΄ θιίζεο 

 xi. αθαηξεηηθή εληθνχ νπζηαζηηθνχ  

α΄ θιίζεο 

 xii. αηηηαηηθή εληθνχ αλησλπκίαο 
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Β.5.  Αθνχ επηιέμεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε γξακκαηηθή αλαγλψξηζε πνπ αληηζηνηρεί ζην ξήκα ηεο ζηήιεο Α, λα 

ζπκπιεξψζεηε ηνλ γξακκαηηθφ ηχπν πνπ δεηείηαη ζηε ζηήιε Γ. 

Α Β Γ 

a. tenēbat i. γ εληθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα 

ξήκαηνο γ ζπδπγίαο 

β εληθφ νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ 

b. perdit ii. γ πιεζπληηθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα 

ξήκαηνο δ ζπδπγίαο  

α εληθφ νξηζηηθήο παξαηαηηθνχ 

c. inveniunt iii. γ εληθφ νξηζηηθήο παξαηαηηθνχ 

ξήκαηνο β ζπδπγίαο 

ίδην πξφζσπν νξηζηηθήο  

κέιινληα 

d. aperit iv. γ εληθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα 

ξήκαηνο  α ζπδπγίαο 

Απαξέκθαην ελεζηψηα 

e. parat v. γ εληθφ νξηζηηθήο ελεζηψηα δ 

ζπδπγίαο 

α πιεζπληηθφ νξηζηηθήο 

ππεξζπληειίθνπ 

 

Β.6.  α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα µε ηα Αληηθείκελα ησλ Ρεκάησλ πνπ δίλνληαη:  

 

ΡΖΜΑΣΑ ΑΝΣΗΚΔΗΜΔΝΑ 

1. possidēbat  

2. perdit  

3. laedit  

4. inveniunt  

5. aperit  

  

 β)  Ζ απηνπάζεηα ζηα Λαηηληθά εθθξάδεηαη είηε κε ηελ θηεηηθή αλησλπκία suus-a-um είηε κε ηελ πξνζσπηθή 

se. Ζ θηήζε ρσξίο απηνπάζεηα ζην γ΄ πξφζσπν εθθξάδεηαη κε ηηο πιάγηεο πηψζεηο ηεο αλησλπκίαο is, ea, 

id. Να εληνπίζεηε ζηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα ηξεηο πεξηπηψζεηο απηνπάζεηαο θαη δχν πεξηπηψζεηο 

θηήζεο ρσξίο απηνπάζεηα. 

 

48. ΘΔΜΑ 35117 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. 

Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat.  

β)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt.  
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ λα έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιαηηληθέο 

ιέμεηο. 

ιαηηληθή ιέμε εηπκνινγηθά ζπγγελήο λενειιεληθή ιέμε 

multos  

agros  

magistrum  

Monumentum  

pater  

          

Β.6. α)  ΢ηα απνζπάζκαηα «Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum tenerum habēbat» θαη «Filius 

eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit» λα εληνπίζεηε  ηνπο νκνηφπησηνπο 

νλνκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο θαη  λα ηνπο κεηαθέξεηε ζηελ ζηήιε Α ηνπ παξαθάησ πίλαθα. ΢ηε 

ζπλέρεηα λα δειψζεηε  ζηε ζηήιε Β ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηνπ νκνηφπησηνπ πξνζδηνξηζκνχ θαη 

ηέινο ζηε ζηήιε Γ λα θαηαγξάςεηε ηνλ φξν ζην νπνίν αλαθέξεηαη θάζε πξνζδηνξηζκφο. 

Α Β Γ 

Ολνκαηηθνί 

νκνηόπηωηνη 

πξνζδηνξηζκνί  

΢πληαθηηθή ζέζε ηνπ  

νκνηόπηωηνπ  νλνκαηηθνύ 

πξνζδηνξηζκνύ 

 

Όξνο ζηνλ νπνίν αλαθέξεηαη  

νκνηόπηωηνο πξνζδηνξηζκόο 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

 β)  ΢ηηο παξαθάησ πεξηφδνπο ιφγνπ πξψηα  λα εληνπίζεηε ηε ιέμε/ηηο ιέμεηο φπνπ ππάξρεη θηήζε κε 

απηνπάζεηα, άκεζε απηνπάζεηα θαη  θηήζε ρσξίο απηνπάζεηα. ΢ηελ ζπλέρεηα ζηελ πεξίπησζε ηεο 

θηήζεο ρσξίο απηνπάζεηα λα θάλεηε ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο, ψζηε λα δεισζεί θηήζε κε απηνπάζεηα. 

Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. 

Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. 

 

49. ΘΔΜΑ 17834 

KEIMENΑ 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. 
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β)  Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos Ilia 

duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia condet Romanosque de 

suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                                

B.2.  Γηα θαζεκία απφ ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α, λα δηαγξάςεηε ηε ιέμε ηεο ζηήιεο Β πνπ δελ ζπλδέεηαη 

εηπκνινγηθά.  

Α Β 

septendecim ΢επηέκβξηνο, Ννέκβξηνο, Γεθέκβξηνο 

Campaniā ΢ακπάληα, θάκπνο, ζακπξέια 

agros αγνξά, αγξφηεο, άγξηνο 

transferet θφξνο, θνξείν, θεπγηφ 

fine θηλίξηζκα, θίιηξν, θηλάιε 

 

Β.6.  Να δηαγξάςεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία πνπ δελ αληηζηνηρεί ζηνλ φξν ηεο ζηήιεο Α:  

Α Β 

poēta i. Παξάζεζε ζην Silius Italicus 

ii. Δπηζεηηθφο νκνηφπησηνο 

πξνζδηνξηζκφο ζην epicus 

de bello i. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ 

δειψλεη αθεηεξία θαη 

πξνζδηνξίδεη ην libri 

ii. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ 

δειψλεη αλαθνξά θαη 

πξνζδηνξίδεη ην libri 

pulchri i. Δπηζεηηθφο νκνηφπησηνο 

πξνζδηνξηζκφο ζην libri 

ii. Καηεγνξνχκελν ζην libri 

in Campaniā i. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ 

δειψλεη ζηάζε ζε ηφπν θαη 

πξνζδηνξίδεη ην tenēbat 

ii. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ 

δειψλεη θίλεζε ζε ηφπν θαη 

πξνζδηνξίδεη ην tenēbat 

tenerum i. Δπηζεηηθφο νκνηφπησηνο 

πξνζδηνξηζκφο ζην animum 

ii. Καηεγνξνχκελν ζην animum 

eius i. Γεληθή θηεηηθή ζην ingenium 
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(θηήζε ρσξίο απηνπάζεηα) 

ii. Δπηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην 

ingenium (επζεία απηνπάζεηα) 

Postea i. Δπηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο 

πνπ δειψλεη ρξφλν (ρξνληθή 

αθνινπζία) ζην transferet 

ii. Δπηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο 

πνπ δειψλεη ηφπν ζην transferet 

Post annos i. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ 

δειψλεη ρξφλν (ρξνληθή 

αθνινπζία) ζην pariet 

ii. Δκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ 

δειψλεη θαηάζηαζε ζην pariet 

lupa i.  Άκεζν αληηθείκελν ζην nutriet 

ii. Τπνθείκελν ζην nutriet 

Romanos  

 

i. Αληηθείκελν ζην appellābit 

ii. Τπνθείκελν ζην appellābit 

 

50. ΘΔΜΑ 17394 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. 

Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat. 

β)  Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum 

vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β. Γχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ. 

 

Α Β 

Campania ηέκπιν 

animum ηφπνο 

templo ζακπάληα 

gentes γεληά 

superavit γλψζε 
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ππεξνπιία 

άλεκνο 

 

 Β.6. α)  Να αλαγλσξηζηεί ε ζπληαθηηθή ρξήζε φισλ ησλ ιέμεσλ ηνπ πξψηνπ απνζπάζκαηνο πνπ βξίζθνληαη ζε 

πηψζε γεληθή. 

 β)  Multos agros possidēbat: λα κεηαηξέςεηε ηνλ επηζεηηθφ πξνζδηνξηζκφ ζε αλαθνξηθή πξφηαζε.  

 

51. ΘΔΜΑ 19234 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat.  

β)  Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris 

cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? 

Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ιέμε απφ ην δεχγνο λενειιεληθψλ ιέμεσλ ηεο ζηήιεο Β πνπ ζαο δίλεηαη έρεη εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

poēta i. πξαγκαηνπνηψ 

ii. πξαγκαηψλσ 

agros i. αγαζνεξγία  

ii. αγξνθαιιηέξγεηα 

animum i. απάλεκνο 

ii. απάλζξσπνο 

domum i. ππνδνκή 

ii. ππφδεηγκα 

vesperum i. θαιεκέξα 

ii. θαιεζπέξα 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

poēta είλαη …………… ζην ………….. 

vitae  είλαη …………… ζην ………….. 

in locis είλαη …………… ζην ………….. 

filiae είλαη …………… ζην ………….. 

tristis είλαη …………… ζην ………….. 
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 β)  Ultimis annis vitae suae: απφ ηνπο φξνπο πνπ ζαο δίλνληαη λα εληνπίζεηε πνηνο δειψλεη απηνπάζεηα, 

πξνζδηνξίδνληαο αλ απηή είλαη επζεία/άκεζε ή πιάγηα/έκκεζε. ΢ηε ζπλέρεηα λα αληηθαηαζηήζεηε ηνλ 

φξν πνπ δειψλεη απηνπάζεηα κε ηελ θαηάιιειε αλησλπκία, ψζηε λα δειψλεηαη θηήζε ρσξίο απηνπάζεηα, 

επηζεκαίλνληαο θαη ηε λνεκαηηθή δηαθνξά πνπ πξνθχπηεη. 

 

52. ΘΔΜΑ 17662 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat.  

β)  Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venīre 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ειιεληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Β έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο 

ηεο ΢ηήιεο Α. Σέζζεξηο ιέμεηο ζηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

1. epicus i. αλεκνγελλήηξηα 

2. agros ii. επηθφο 

3. multos iii. ακείιηθηνο 

4. animum iv. αλεβαηφο 

5. dederat v. αγξακκαηνζχλε 

 vi. επαλέθδνζε 

 vii. δνγκαηηθφο 

 viii. κάιινλ 

 ix. αγξνκίζζσζε 

           

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο παξαθάησ ιέμεηο ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ. 

 

vitae είλαη ………….. ζην …………….. 

ei είλαη ………….. ζην …………….. 

magnitudinis είλαη ………….. ζην …………….. 

squalidā είλαη ………….. ζην …………….. 

effigiēi είλαη ………….. ζην …………….. 

        

 β)  «Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat» θαη «[…] Athēnas confūgit»: Αθνχ αλαγλσξίζεηε σο 

πξνο ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία ηνπο φξνπο «in Campaniā» θαη «Athēnas», εληνπίδνληαο θαη ηε ιέμε 



 

 

 

 

54 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

απφ ηελ νπνία εμαξηψληαη, λα ηνπο αληηθαηαζηήζεηε κε ηε ιέμε domus, δειψλνληαο ηελ ίδηα 

επηξξεκαηηθή ζρέζε.  

 

53. ΘΔΜΑ 19805 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Silius Italicus, poēta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri 

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum 

tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. 

Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat. 

β)  Existimāvit ad se venīre hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem 

simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κε ηε ιέμε ηεο ζηήιεο Β κε ηελ νπνία ζπγγελεχεη 

εηπκνινγηθά (δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α πεξηζζεχνπλ): 

Α Β 

epicus αγξαλάπαπζε 

clarus ζακπαληδέ 

Campania αλφκνηνο 

agros επηθνιπξηθφο 

animum αλεκνδαξκέλνο 

similem  

nomen  

 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο:  

pulchri είλαη ………. ζην ………. 

annis είλαη ………. ζην ………. 

Gloriae είλαη ………. ζην ………. 

Quem είλαη ………. ζην ………. 

eius (ζην 2ν απφζπαζκα) είλαη ………. ζην ………. 

 

 β)  Να εληνπίζεηε - ζην δεχηεξν απφζπαζκα - ηα απαξέκθαηα θαη ηα ξήκαηα απφ ηα νπνία απηά εμαξηψληαη 

θαη λα εμεγήζεηε  αλ έρνπκε ην θαηλφκελν ηεο ηαπηνπξνζσπίαο ή ηεο εηεξνπξνζσπίαο γηα θάζε 

πεξίπησζε. 
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54. ΘΔΜΑ 17931 

ΚΔΗΜΔΝΑ  

α)  Silius animum tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer 

magistrum honorābat. Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat. 

β)  Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis 

saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                                                            

Β.2.  Να εληνπίζεηε ζην θείκελν κία ιέμε ηεο Λαηηληθήο κε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο 

Νέαο Διιεληθήο:  

 

 

Λαηηληθή 

 

Νέα Διιεληθή 

1.  άλεκνο 

2. καεζηξία 

3. κηιηηαξηζκφο 

4. θνπιηνχξα 

5.     πέικα 

 

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθφ ξφιν ησλ παξαθάησ φξσλ ζπκπιεξψλνληαο θαηάιιεια ηνλ πίλαθα: 

Όξνη ΢πληαθηηθόο ξόινο 

Neapoli είλαη …………….. ζην ………………….. 

pro templo: είλαη …………….. ζην ………………….. 

νmnis: είλαη …………….. ζην ………………….. 

ephippiōrum:   είλαη …………….. ζην ………………….. 

res: είλαη …………….. ζην ………………….. 

 

 β)  «Cum civitas bellum gerit»: Να ραξαθηεξίζεηε ηε δεπηεξεχνπζα πξφηαζε σο πξνο ην είδνο ηεο, λα 

πξνζδηνξίζεηε ην είδνο ηνπ ζπλδέζκνπ cum θαη ηη εθθξάδεη, θαζψο θαη ηελ έγθιηζε κε ηελ νπνία 

εθθέξεηαη.  
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55. ΘΔΜΑ 20277 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  XVII(septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se 

tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat 

ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro 

templo habēbat. 

β)  Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners 

habētur. Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines 

atque effeminantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.                                                                                                            

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο Νέαο ειιεληθήο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, κε ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο.  

Α Β 

1. agros i. αγξνηεκάρην 

ii. αγνξά 

2. animum i. αλφεηνο 

ii. άλεκνο 

3. monumentum i. κλεκείν 

ii. ακαζήο 

4. vinum i. δχζνο  

ii. νηλνπνηφο 

5. effeminantur i. ζειηά  

ii. ζειπθφο 

                                                                                                                                                 

Β.6. α)  Να εληάμεηε ζηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί ηηο ηέζζεξηο (4) αθαηξεηηθέο (εκπξφζεηεο ή απξφζεηεο) ηνπ 1νπ 

απνζπάζκαηνο πνπ πξνζδηνξίδνπλ ξήκαηα, λα ηηο ραξαθηεξίζεηε θαη λα αλαθέξεηε ηνλ ξεκαηηθφ ηχπν 

πνπ πξνζδηνξίδνπλ.   

Απξόζεηε 

αθαηξεηηθή 

Ρεκαηηθόο ηύπνο πνπ 

πξνζδηνξίδεηαη 

Δκπξόζεηε 

αθαηξεηηθή 

Ρεκαηηθόο ηύπνο πνπ 

πξνζδηνξίδεηαη 

    

    

                                                                                                                                                

Β.6.  β)  Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt:  

  i.  Να δηθαηνινγήζεηε ηε ζχληαμε ηνπ ξήκαηνο sino κε παζεηηθφ απαξέκθαην 

  ii.  Να αληηθαηαζηήζεηε ην παζεηηθφ απαξέκθαην απφ ην αληίζηνηρν ελεξγεηηθφ θαη λα δηθαηνινγήζεηε 

ηηο αιιαγέο πνπ ζα πξνθχςνπλ. 
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56. ΘΔΜΑ 16576 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertatis, 

fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine 

mente, sic civitas sine lege non stat. 

β)  Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare 

iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.    

Β.2.  Να δηαγξάςεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε ιέμε πνπ δελ ζπγγελεχεη εηπκνινγηθά κε ηε ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α: 

A B 

boni κπνπλάηζα, κπφλνπο, κπνπγάηζα 

hibernis ρεηκεξηλφο, ρηνλνζχειια, ρηαζηί 

quattuor ηεζζαξαθνζηφο, ηεξάζηηνο, ηέηαξηνο 

tribus ηξίγσλν, ηξίθπθιν, ηξαγσδία 

castra θάζηξν, θάζηαλν, θαζηξηλφο 

Β.6. α)  Caesar… remanere: ζην απφζπαζκα απηφ, λα εληνπίζεηε ηνπο εκπξφζεηνπο πξνζδηνξηζκνχο  θαη λα ηνπο 

αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

πξνζδηνξηζκόο ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία 

 είλαη…………….……. ζην ……………………… 

 είλαη…………….……. ζην ……………………… 

 είλαη…………….……. ζην ……………………… 

 είλαη…………….……. ζην ……………………… 

 είλαη…………….……. ζην ……………………… 

 β)  Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: λα μαλαγξάςεηε ηελ πξφηαζε ρξεζηκνπνηψληαο ην 

παζεηηθφ απαξέκθαην ζηε ζέζε ηνπ ελεξγεηηθνχ, θάλνληαο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο. Μπνξείηε λα 

μεθηλήζεηε κε ηε θξάζε «Caesar iubet…».                          

 

57. ΘΔΜΑ 17914 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertātis, 

fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine 

mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum 

denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 
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β)  Silvae et solitūdo sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque 

pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam errāre. Vale! 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκία απφ 

ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο:  

απειεπζέξσζε, αλεκνζηξφβηινο, καζηνξεχσ, ζεξβίηζην, κεγαιείν 

Β.6. α) Να ζπκπιεξψζεηε ζηνλ αθφινπζν πίλαθα -θαη ζχκθσλα κε ην παξάδεηγκα- ηελ πηψζε ζηελ νπνία 

βξίζθνληαη νη φξνη πνπ ζαο δίλνληαη θαη λα ηελ αηηηνινγήζεηε αλαθέξνληαο ηνλ ζπληαθηηθφ ηνπο ξφιν 

θαη ηνλ φξν πνπ πξνζδηνξίδνπλ.  

ν όξνο 

 

 

βξίζθεηαη ζε πηώζε 

 

γηαηί είλαη 

 

ζηνλ όξν 

 

ea αθαηξεηηθή νκνηφπησηνο 

επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο 

civitate 

nostra    

servi    

tibi    

Minervam    

 β)  «…boni viri libenter leges servant.», «Silvae et solitūdo sunt magna incitamenta cogitatiōnis.»: λα 

εληνπίζεηε ηνπο επηζεηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο  θαη λα κεηαηξέςεηε ηνλ θαζέλα ζε δεπηεξεχνπζα 

αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή πξφηαζε. 

 

58. ΘΔΜΑ 19537 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Lex enim est fundamentum libertātis, fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis 

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt 

magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

β)  Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit eōque modo 

exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem illam Pauliānam victoriam 

dedērunt. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα (3 ιέμεηο απφ ηε ζηήιε A πεξηζζεχνπλ). 
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Α Β 

stat κάζηνξαο 

ministri ζεξβίηζην 

magistratus ππγκή 

servi κνηνπνδήιαην 

motibus παξάζηαζε 

modo 

pugnam 

illustrem 

 

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε θαη λα αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά πέληε νλνκαηηθνχο εηεξφπησηνπο πξνζδηνξηζκνχο ζην 

πξψην απφζπαζκα, θαηαγξάθνληαο παξάιιεια θαη ηνλ φξν ηνλ νπνίν πξνζδηνξίδνπλ. 

 β)  Lex enim est fundamentum libertātis, fons aequitātis: λα κεηαηξέςεηε ηελ θχξηα πξφηαζε ζε 

απαξεκθαηηθή, κε εμάξηεζε απφ ην “Cicero dicit”, θάλνληαο φιεο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο. Να 

δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ. 

 

59. ΘΔΜΑ 21059 

KEIMENA 

α)  In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertātis, 

fons aequitātis.  

β)  Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio 

imperium adimit. Liber iam populus Rōmānus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, 

deligere constituit. 

γ)  Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners 

habētur. Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines 

atque effeminantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ιαηηληθή ιέμε ησλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα νη παξαθάησ 

λενειιεληθέο ιέμεηο: ηειεφξαζε, νπιή, κεγαιφπλννο, πνηληθνιφγνο, ζαιηάξηζκα. 

Β.6. α)  Να ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο παξαθάησ φξνπο: 

1. libenter είλαη ………… ζην ………… 

2. aequitātis είλαη ………… ζην ………… 
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3. dolōre είλαη ………… ζην ………… 

4. Equestribus είλαη ………… ζην ………… 

5. a mercatoribus είλαη ………… ζην ………… 

                    

 β)  «In eā civitāte […] boni viri libenter leges servant» θαη «Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum 

extrahit»: ζηηο παξαπάλσ θχξηεο πξνηάζεηο λα κεηαηξέςεηε ηα ξήκαηα ζε απαξέκθαηα, θάλνληαο ηηο 

απαξαίηεηεο αιιαγέο ζηα ππνθείκελά ηνπο, μεθηλψληαο γηα ηελ πξψηε πξφηαζε κε ηε θξάζε «Cicero 

dicit» θαη γηα ηε δεχηεξε κε ηε θξάζε «Homines narrant». 

 

60. ΘΔΜΑ 21321 

KEIMENA 

α)  Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim 

liberi esse possumus. 

β)  In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. Postquam XIV annos in Italiā complēvit, 

Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. 

γ)  Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis saepe ex 

equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. Vinum a mercatoribus ad 

se importāri non sinunt quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ιαηηληθή ιέμε ησλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα νη παξαθάησ 

λενειιεληθέο ιέμεηο: ζεξβίηζην, δεζπφηεο, εκπφδην, λεθξνκαληεία, νηλνκαγεηξείν. 

Β.6. α)  Να ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο  φξνπο ηεο ζηήιεο Α θαη λα πξνζδηνξίζεηε θαη ηνλ φξν ζηνλ νπνίν 

αλαθέξνληαη: 

Α 

Λέμε ζην θείκελν 

΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία Όξνο πνπ πξνζδηνξίδεηαη 

Legum (ην πξψην)   

liberi   

magistratus (ην δεχηεξν)   

cum potestate   

rē   

              

 β)  «In agro Falerno» «Equestribus proeliis» 

΢ηηο παξαπάλσ εθθξάζεηο, αθνχ εληνπίζεηε ηνπο νκνηφπησηνπο επηζεηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο θαη ηνλ φξν 

πνπ πξνζδηνξίδνπλ, λα ηνπο κεηαηξέςεηε ζε δεπηεξεχνπζεο αλαθνξηθέο πξνζδηνξηζηηθέο πξνηάζεηο, 
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επηιέγνληαο ην ζσζηφ γέλνο ηεο αλαθνξηθήο αλησλπκίαο, αλάινγα κε ηνλ πξνζδηνξηδφκελν θάζε θνξά 

φξν, ηνλ νπνίν ζα αληηγξάςεηε. 

 

61. ΘΔΜΑ 21410 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Lex enim est fundamentum libertātis, fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis 

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt 

magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

β) Ubi in Italiā fuit, apud Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. 

Populus Rōmānus cladem Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se 

expedīvit. Postquam XIV annos in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.                                                                                                                   

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, κε ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο.  

 

                                                                                                                                                 

Β.6. α)  Να ζεκεηψζεηε ηελ έλδεημε Υ ζην νηθείν πιαίζην, αλάινγα κε ην αλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο είλαη ζσζηέο 

ή ιαλζαζκέλεο:  

                                                                                        

 ΢Ω΢ΣΟ ΛΑΘΟ΢ 

1. libertatis: γεληθή ππνθεηκεληθή ζην fundamentum   

2.fons: θαηεγνξνχκελν ηνπ ππνθεηκέλνπ (lex) κέζσ 

ηνπ ζπλδεηηθνχ ξήκαηνο est (αζχλδεην ζρήκα) 

  

3.sine mente: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη 

έιιεηςε, εμαίξεζε ζην ελλννχκελν ξήκα (non stant) 

  

Α Β 

1. legibus i. δηαινγή 

ii. επιχγηζηνο 

2. mente i. κέλνο 

ii. κάληηο 

3. civitas i. θνίηε 

ii. θεηκήιην 

4. cladem i. θιίκα 

ii. θιάζκα 

5. revocaverunt i. επηθφο 

ii. βνή 
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4.ministri: ππνθείκελν ζην ζπλδεηηθφ ξήκα sunt   

5.esse: αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο possumus θαη ηειηθφ 

απαξέκθαην 

  

6.copias: αληηθείκελν ζηα profligavit θαη delevit   

7.pavidus: επηξξεκαηηθφ θαηεγνξνχκελν ηνπ ζθνπνχ 

ζην ξήκα audivit, αλαθέξεηαη ζην populus 

  

8.Falerno: νκνηφπησηνο,επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην 

agro 

  

9.ex insidiis: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

πξνέιεπζεο ζην expedivit 

  

10. Fabii Maximi:  γεληθή αληηθεηκεληθή ζην insidiis   

                                                                                                                                                

Β.6.  β)  In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. Να δεισζεί ν ζπληαθηηθφο ξφινο ηεο 

αλησλπκίαο se ζηελ πξφηαζε θαη λα πξνζδηνξηζηεί ην ζπληαθηηθφ θαηλφκελν πνπ εθθξάδεηαη κε ηε 

ρξήζε ηεο. Να αληηθαηαζηήζεηε ηνλ φξν Hannibal κε ηελ αλησλπκία ego θαη λα θάλεηε ηηο απαξαίηεηεο 

αιιαγέο, ψζηε λα δεισζεί ην ίδην ζπληαθηηθφ  θαηλφκελν γηα ην α΄ πξφζσπν. 

 

62. ΘΔΜΑ 18432 

KEIMENA 

α)  In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertātis, 

fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine 

mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum 

denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

β)  Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos inclamāvit et de homine eos 

interrogāvit. Illi neminem viderant. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.      

Β.2.  Να βξείηε ζηα απνζπάζκαηα κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ ιέμεηο πνπ 

ρξεζηκνπνηνχληαη ζηε Νέα Διιεληθή: κπνπλάηζα, κάγηζηξνο, δεζπφηεο, ζεξβίηζην, νπκαληζκφο.  

Β. 6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο:  

libertatis: είλαη………..       

ζην………….. 

corpora: είλαη………..       

ζην………….. 

sine lege:   είλαη………..      

ζην…………… 

ministri: είλαη.………..     

ζην…………… 
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neminem:   είλαη…………     

ζην…………… 

                                                           

        β)  In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. 

        Να ηξαπεί ε πεξίνδνο απφ ηελ ελεξγεηηθή ζχληαμε ζηελ παζεηηθή θαη λα δηθαηνινγεζνχλ νη ηχπνη ηνπ 

πνηεηηθνχ αηηίνπ. 

 

63. ΘΔΜΑ 20022 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertātis, 

fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine 

mente, sic civitas sine lege non stat. 

β)  Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus  proeliis saepe ex 

equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. Vinum a mercatoribus ad 

se importāri non sinunt, quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines atque  effeminantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.   Να βξείηε κε πνηα ιέμε απφ ην δεχγνο λενειιεληθψλ ιέμεσλ ηεο ζηήιεο Β πνπ ζαο δίλεηαη έρεη εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α.  

Α Β 

 

boni 

iii. κπνπλάηζα 

iv. κπνπκπνπλεηφ 

 

animus 

iii. αλεκνζχειια 

iv. ζπειιψδεο 

 

stat 

       i.           ζθαζηαξρείν 

       ii           ζηαζεξφο 

 

pedibus 

iii. πνδφζθαηξν 

iv. νξζνζηαζία 

 

desiliunt 

iii. ζαιπάξσ 

iv. ζαιηάξσ 

Β.6. α)  ΢ηα απνζπάζκαηα «In eā civitāte…servant» (α΄θείκελν) «Δquestribus…effeminantur» (β΄ θείκελν) λα 

εληνπίζεηε 5 απξφζεηνπο επηξξεκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο.  

΢ηε ζπλέρεηα λα ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, ηνπνζεηψληαο ηηο ιέμεηο απφ ην θείκελν ζηε 

ζηήιε Α, δειψλνληαο ζηε ζηήιε Β ηνλ ηξφπν (επίξξεκα ή πιάγηα πηψζε) πνπ εθθέξνληαη, 

ζπκπιεξψλνληαο ζηε ζηήιε Γ ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηεο ιέμεο θαη αλαθέξνληαο ζηε ζηήιε Γ ηε 

ιέμε πνπ πξνζδηνξίδεη.  
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Α Β Γ Γ 

Απξόζεηνο 

επηξξεκαηηθόο 

πξνζδηνξηζκόο ζην 

θείκελν 

 

Σξόπνο εθθνξάο 

(επίξξεκα /πιάγηα 

πηώζε 

 

΢πληαθηηθή 

ιεηηνπξγία 

 

Λέμε 

πνπ πξνζδηνξίδεη 

 

    

    

    

    

    

                                                                                                                                                                                                            

 β)  ΢ηελ παξαθάησ πξφηαζε λα εληνπίζηε ην πνηεηηθφ αίηην, λα αηηηνινγήζεηε ηνλ ηξφπν εθθνξάο ηνπ. ΢ηε 

ζπλέρεηα λα ζπληάμεηε ην ξήκα sinunt κε ελεξγεηηθφ απαξέκθαην θαη λα αηηηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ 

ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ. 

Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt. 

 

64. ΘΔΜΑ 20784 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic 

civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes 

servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

β)  Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να ζπκπιεξψζεηε ηε ΢ηήιε Α ηνπ πίλαθα κε κηα ιαηηληθή ιέμε απφ ηα δχν απνζπάζκαηα πνπ ζπλδέεηαη 

εηπκνινγηθά κε θάζε κηα απφ ηηο ιέμεηο ηεο ΢ηήιεο Β: 

Α Β 

 δέζπνηλα 

 γαιαθηνθνκηθά 

 θαξλαβάιη 

 θαηαπέιηεο 

 ινπηήξαο 
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Β.6.  α)  Να επηιέμεηε πέληε απφ ηνπο εηεξφπησηνπο πξνζδηνξηζκνχο ζε γεληθή πνπ ππάξρνπλ ζηα δχν 

απνζπάζκαηα θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζπκπιεξψζεηε ηνλ πίλαθα: 

Δηεξόπηωηνο 

πξνζδηνξηζκόο ζε γεληθή 

πηώζε 

Δπηξξεκαηηθή ζρέζε πνπ 

δειώλεηαη 

Όξνο ζηνλ νπνίν αλαθέξεηαη 

   

   

   

   

   

  

 β)  […] magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. 

΢ην παξαπάλσ απφζπαζκα λα γξάςεηε ην ελλννχκελν πνηεηηθφ αίηην θαη λα κεηαηξέςεηε ηελ παζεηηθή 

ζχληαμε ζε ελεξγεηηθή. 

 

65. ΘΔΜΑ 17163 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare 

iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere 

debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt». 

β)  Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, 

Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξεζεί κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ 

ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο:  

σειμυνιάηικορ, ηεηπάμηνο, πηηό, βόλεφ, κοπιάπυ 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

propter inopiam είλαη ………. ζην ………. 

hostium είλαη ………. ζην ………. 

caedem είλαη ………. ζην ………. 

quae είλαη ………. ζην ………. 

ab Gallia είλαη ………. ζην ………. 

 



 

 

 

 

66 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

 β)  «Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere.»: λα γξάςεηε ηνπο 

βαζηθνχο φξνπο (ππνθείκελν, αληηθείκελν) ησλ ξεκάησλ ηεο πξνεγνχκελεο πεξηφδνπ θαη λα εμεγήζεηε 

πνηα δηαθνξά έρνπλ σο πξνο ηε ζχληαμή ηνπο. 

 

66. ΘΔΜΑ 15630 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter  frumenti   inopiam   legiōnes  in  hibernis  multis conlocat.  Ex  quibus quattuor in Nerviis 

hiemāre iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. 

Milites his verbis admonet: «Hostes adventāre audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. Vim 

hostium cavēre debetis; hostes enim de coilibus  advolāre  solent et caedem  militum perpetrāre possunt». 

β)  Tum  Sulpicius  Gallus  de  caeli   ratiōne et  de  stellārum  lunaeque statu  ac motibus disputāvit eōque modo 

exercitum alacrem in pugnam misit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα  απνζπάζκαηα.    

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ κε ηηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο Β ζηήιεο κε ηηο νπνίεο 

είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελείο (δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ).   

Α Β 

hiemare κφδηζηξνο 

tribus ρεηκψλαο 

modo κηζεκφο 

misit κνηνζηθιέηα 

motibus κηζφο 

 ρπκφο 

 ηξηπιφο 

  

Β.6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο: 

frumenti: είλαη………..       ζην………….. 

hiemare: είλαη………..       ζην………….. 

verbis:   είλαη………..      ζην…………… 

exercitum: είλαη.………..     ζην…………… 

alacrem:   είλαη…………     ζην…………… 
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 β)  propter inopiam, in hibernis, ex quibus, in castra, de ratione: Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη 

εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί. 

 

67. ΘΔΜΑ 16578 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventāre audio; 

speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre debetis; hostes enim de collibus  advolāre  

solent et caedem  militum perpetrāre possunt». 

β)  Tum  Sulpicius  Gallus  de  caeli   ratiōne et  de  stellārum  lunaequestatu  ac  motibus disputāvit eōque modo 

exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem illam Pauliānam victoriam 

dedērunt. Quia ille metum exercitus Rōmāni vicerat, imperātor adversarios vincere potuit!  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.      

B.2.  Να βξείηε ζην δηδαγκέλν θείκελν κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ ειιεληθέο:   

κηιηηαξηζκφο, ξήκα, ινχζηξνο, ππγκαρία, κηζεκφο.  

Β.6.  α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη ιέμεηο:  

frumentum: είλαη………..       ζην………….. 

militum: είλαη………..       ζην………….. 

modo:   είλαη………..      ζην…………… 

alacrem: είλαη.………..     ζην…………… 

aditum:   είλαη…………     ζην…………… 

 β)  Hostes adventāre audio. 

Να εμαξηήζεηε ηε θξάζε απφ ην Caesar dicit δεκηνπξγψληαο απαξεκθαηηθή ζχληαμε θαη λα 

δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ πνπ δεκηνπξγήζαηε.         

 

68. ΘΔΜΑ 21053 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes adventāre audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre 

debetis;  

β)  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre magno 

cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus 

Rōmānus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere constituit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.                                                                                                                  



 

 

 

 

68 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, κε ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο.  

Α Β 

1.hibernis i. εθρηνληζηηθφο 

ii. εχζρεκνο 

2.verbis i. ξήζε 

ii. βνξξάο 

3.vulnere i. νπιή 

ii. νιηθφο 

4. dolore i. δνπιηθφο  

ii. δφινο 

5. imperium i. ηκπεξηαιηζηηθφο 

ii. έκππξνο 

                                                                                                                             

Β.6. α)  Να ζεκεηψζεηε ηελ έλδεημε Υ ζην νηθείν πιαίζην, αλάινγα κε ην αλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο είλαη ζσζηέο 

ή ιαλζαζκέλεο:  

                                                                                        

 ΢Ω΢ΣΟ ΛΑΘΟ΢ 

1. hiemare: εηδηθφ απαξέκθαην,  έκκεζν 

αληηθείκελν ηνπ iubet  

  

2.tribus: άκεζν αληηθείκελν ηνπ imperat   

3.in Belgis: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

ζηάζεο ζε ηφπν ζην remanere  

  

4.frumentum: αληηθείκελν ηνπ importare   

5.verbis:αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην admonet   

6.prope: επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο ηνπ 

ηξφπνπ ζην esse 

  

7.ex vulnere: εκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο 

πξνζδηνξηζκφο ηνπ ηφπνπ πνπ δειψλεη 

απνκάθξπλζε ζην extrahit 

  

8.Tarquinio: έκκεζν αληηθείκελν (ζε δνηηθή) ζην 

adimit 

  

9.liber: επηξξεκαηηθφ θαηεγνξνχκελν ηνπ ηξφπνπ 

ζην populus κέζσ ηος constituit 

  

10.Romanus:  θαηεγνξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο 

ζην populus 
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Β.6. β)  Να κεηαηξέςεηε ηηο πεξηφδνπο απφ ηελ ελεξγεηηθή ζχληαμε ζηελ παζεηηθήθαη λα αηηηνινγήζεηε ηε 

κνξθή ηνπ πνηεηηθνχ αηηίνπ. 

I. Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis 

conlocat.  

 

II. (Brutus) populum concitat. 

 

 

69. ΘΔΜΑ 31105 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. 

β)  Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum 

vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ λα έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιαηηληθέο 

ιέμεηο. 

ιαηηληθή ιέμε εηπκνινγηθά ζπγγελήο λενειιεληθή ιέμε 

hibernis  

verbis  

audio  

superāvit  

copias  

 

Β.6. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία ζηε ζηήιε Β.  Σξία 

ζηνηρεία ζηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

1. propter inopiam i. ηειηθφ απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην ξήκα imperat. 

2. remanēre ii. εκπξφζεηνο επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο ηνπ 

εμσηεξηθνχ αλαγθαζηηθνχ αηηίνπ ζην ξήκα conlocat. 

3. verbis iii. ππνθείκελν ζηα ξήκαηα superāvit θαη expugnāvit. 

4. dux iv. αθαηξεηηθή ηνπ εζσηεξηθνχ αλαγθαζηηθνχ αηηίνπ ζην 

admonet. 

5. quae v. εηδηθφ απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην ξήκα imperat. 
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 vi. ππνθείκελν ζην ξήκα seiungunt. 

 vii. απξφζεηε αθαηξεηηθή νξγαληθή ηνπ ηξφπνπ  ζην ξήκα 

admonet. 

 viii. νλνκαηηθφο νκνηφπησηνο πξνζδηνξηζκφο παξάζεζε  ζην 

Hannibal. 

 

 β)  «Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat», «Hostes  adventare audio»: ζηηο 

παξαπάλσ θχξηεο πξνηάζεηο λα κεηαηξέςεηε ηα ξήκαηα ζε απαξέκθαηα, θάλνληαο ηηο απαξαίηεηεο 

αιιαγέο ζηα ππνθείκελά ηνπο, μεθηλψληαο γηα ηελ πξψηε πξφηαζε κε ηε θξάζε «Sallustius tradit» θαη γηα 

ηε δεχηεξε κε ηε θξάζε «Caesar dicit». 

 

70. ΘΔΜΑ 21052 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. 

β)  Sulpicius Gallus legātus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerēbat. Serēnā nocte 

subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam 

amiserat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα (3 ιέμεηο απφ ηε ζηήιε A πεξηζζεχνπλ). 

Α Β 

hiemāre ιπρλάξη 

audio άλεκνο 

legatus ρηφλη 

nocte λπρηφβηνο 

subito σηναζπίδεο 

luna 

animos 

amiserat 
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Β.6.  α)  ΢ην απφζπαζκα «Caesar propter frumenti … in Belgis remanere» λα εληνπίζεηε θαη λα ραξαθηεξίζεηε 

ζπληαθηηθά πέληε (5) εκπξφζεηνπο επηξξεκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο. Να θαηαγξάςεηε, επίζεο, ηνπο 

φξνπο ζηνπο νπνίνπο αλαθέξνληαη.  

 β)  in hibernis multis: λα κεηαηξαπεί ην επίζεην ζε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξφηαζε. 

 

71. ΘΔΜΑ 17538 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet.  

β)  Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis 

saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο φξνπο ησλ δχν ζηειψλ πνπ έρνπλ κεηαμχ ηνπο εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα (3 απφ ηηο 

ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ):  

Α Β 

hiemare αληηκηιηηαξηζηηθφο 

castra αγξνηεκάρην 

militaris θαζηξνπνιηηεία 

agriculturae ιαθηφδε 

lacte ιαθθνχβα 

 θάζηαλν 

 ρπκψδεο 

 μερεηκσληάδσ 

 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

frumenti: είλαη………..       ζην………….. 

tribus: είλαη………..      ζην…………….  

carne: είλαη ………….    ζην…………….. 

frigidissimis: είλαη …………    ζην…………….. 

in fluminibus: είλαη ………..      ζην……………. 

 

 β)  Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. 

Αθνχ αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο ζχληαμεο ηνπ απαξεκθάηνπ (ελεξγεηηθή/παζεηηθή) θαη εληνπίζεηε ην 

ππνθείκελφ ηνπ, λα ην κεηαηξέςεηε ζηελ αληίζεηε ζχληαμε θαη λα θάλεηε φιεο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο.  



 

 

 

 

72 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

72. ΘΔΜΑ 17768 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis  multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre  

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes adventāre audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant.  

β)  Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α απφ ην θείκελν κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο  ιέμεηο ηεο ζηήιεο 

Β ηεο Νέαο Διιεληθήο:  

Α 

(ΛΔΞΔΗ΢ ΚΔΗΜΔΝΟΤ) 

Β 

(ΛΔΞΔΗ΢ ΢ΣΖΝ ΝΔΑ ΔΛΛΖΝΗΚΖ) 

1. quattor 

2. hiemare 

3. verbis 

4. consistit 

5. agriculturae 

α. ζπληζηακέλε 

β. θνπιηνπξηάξεο 

γ. ηεηξαπιφο 

δ. βεξκπαιηζηήο 

ε. ρεηκσληάηηθνο 

 

 

Β.6.  α)  ΢ην α΄ θείκελν ζηηο πεξηφδνπο ιφγνπ (Caesar propter…admonet)  εληνπίζηε ηηο αθαηξεηηθέο-εκπξφζεηεο 

θαη απξφζεηεο- θαη ζπκπιεξψζηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα:  

 

Αθαηξεηηθή ζην 

θείκελν 

 

 

Δθθνξά              

(εκπξόζεηε-

απξόζεηε) 

 

Δπηξξεκαηηθή ζρέζε 

πνπ εθθξάδεη 

 

Πξνζδηνξίδεη  

 

    

    

    

    

    

  

 β)  ΢ηελ παξαθάησ πεξίνδν ιφγνπ λα κεηαηξέςεηε ην απαξέκθαην ζηελ παζεηηθή ζχληαμε, θάλνληαο ηηο 

απαξαίηεηεο αιιαγέο ζηνπο θχξηνπο φξνπο ηεο πξφηαζεο. ΢ηε ζπλέρεηα  λα δηθαηνινγήζεηε ηε ρξήζε 

ηεο παζεηηθήο ζχληαμεο ζην απαξέκθαην. 

(Caesar) legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. 
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73. ΘΔΜΑ 17423 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; 

β)  Ubi in Italiā fuit, apud Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit  et delēvit. 

Populus Rōmānus cladem Cannensem pavidus audīvit.  

γ)  Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerebat. Serena nocte 

subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam 

amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque 

modo exercitum alacrem in pugnam misit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2. Να βξείηε ζην δηδαγκέλν θείκελν κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ ειιεληθέο 

ιέμεηο: έδξα, θιάζκα, ιεπθαληηθφ,  ηξφκνο, ξαζηνλαιηζηήο  

Β. 6.  α) Να εληάμεηε ηα θαηεγνξνχκελα ηνπ θεηκέλνπ  γ΄ ζηνλ παξαθάησ πίλαθα  

Δίδνο 

θαηεγνξνύκελνπ 

 Καηεγνξνύκελν 

 ζην θείκελν  

Όξνο ζηνλ νπνίν 

αλαθέξνληαη 

 

Ρήκα εμάξηεζεο 

Απιφ 

Δπηξξεκαηηθφ 

θαηεγνξνχκελν 

ηνπ ηξφπνπ 

   

   β)  Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit:  

  Να αλαγλσξίζεηε ηελ δεπηεξεχνπζα πξφηαζε (εηζαγσγή, εθθνξά, ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία). 

 

74. ΘΔΜΑ 17668 

KEIMENA 

α)  «Ipse?» interrogābis. Ipse. Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; 

cogitābam aliquid enotabamque;  

β)  Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud Ticīnum, 

Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus cladem 

Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. Postquam XIV 

annos in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ηα απνζπάζκαηα ζηε Νέα Διιεληθή.                                                                                                                 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ (ζηήιε Α) κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο ηνπο 

λενειιεληθέο, ηεο ζηήιεο Β (δπν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ): 
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Α Β 

α. sedēbam i. ππεξαγνξά 

β. stilus ii. ειεθαληνζηφ 

γ. elephantis iii. θιάζκα 

δ. copias iv. ζηηιέην 

ε. cladem v. έδξαλν 

 vi. θσηνθφπηα 

 vii. φςε  

                                                                                                            

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο παξαθάησ φξνπο ηνπ θεηκέλνπ, ζπκπιεξψλνληαο θαηάιιεια ηνλ 

πίλαθα:  

in proximo είλαη ………………….. ζην ………………………. 

Alpes είλαη ………………….. ζην ………………………. 

cum elephantis είλαη ………………….. ζην ………………………. 

pavidus είλαη ………………….. ζην ………………………. 

se είλαη ………………….. ζην ………………………. 

                                                                                                            

 β)  Ubi in Italiā fuit, postquam XIV annos in Italiā complēvit: λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ησλ πξνηάζεσλ, λα 

εληνπίζεηε ηνπο ζπλδέζκνπο πνπ ηηο εηζάγνπλ, λα αλαγλσξίζεηε ηελ έγθιηζε εθθνξάο θαη λα 

δηθαηνινγήζεηε ηνλ ξεκαηηθφ ρξφλν. 

 

75. ΘΔΜΑ 17485 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cogitābam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitūdo sunt magna 

incitamenta cogitatiōnis. Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non 

Diānam in montibus sed Minervam errāre. 

β)  Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris 

cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? 

Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit».  

  

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να βξείηε ζην δεχηεξν απφζπαζκα κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκία απφ ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο 

Νέαο Διιεληθήο: νηθνδνκή, θνκπιεμηθφο, παηξίθηνο, θνπξζάξνο, απφδνζε.               

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

aliquid: είλαη ………………. ζην…………………. 

plenas: είλαη ………………. ζην…………………. 

ad vesperum: είλαη ………………. ζην…………………. 

filiae: είλαη ………………. ζην…………………. 
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Mi:  είλαη ………………. ζην…………………. 

 

 β)  Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, … ad complexum patris cucurrit: λα εληνπίζεηε ηε 

δεπηεξεχνπζα πξφηαζε, λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο θαη ηνλ ηξφπν εηζαγσγήο ηεο αηηηνινγψληαο ηνλ. 

Πψο εθθέξεηαη ε πξφηαζε (έγθιηζε/ρξφλνο) θαη πνηα είλαη ε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηεο;  

 

76. ΘΔΜΑ 20837 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros ferōces cēpi. «Ipse?» interrogābis. Ipse. 

Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. 

β)    Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis 

es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem 

puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi 

animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο ηξεηο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β κε 

ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

ferōces ζεξηψδεο 

θεγγάξη 

ξφθα 

sedēbam ζηδεξψζηξα 

έδξαλν 

ζεληφλη 

stilus ζηίρνο 

ζηίγκα 

ζηηιέην 

dedit απφδνζε 

δέζηκν 

δέκα 

dixit δεμηφρεηξαο 

απφδεημε 



 

 

 

 

76 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

δεθηηθφο 

 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

tres: είλαη ………………. ζην…………………. 

filiae: είλαη ………………. ζην…………………. 

nomine: είλαη ………………. ζην…………………. 

multum: είλαη ………………. ζην…………………. 

triumphi:  είλαη ………………. ζην…………………. 

 β)  ex fortuīto dicto: λα κεηαηξέςεηε ηνλ επηζεηηθφ πξνζδηνξηζκφ ζε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξφηαζε.  

 

77. ΘΔΜΑ 21026 

KEIMENΑ 

α)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros ferōces cēpi. «Ipse?» interrogābis. Ipse. 

Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudν sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in 

venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam 

errāre. Vale! 

β)  Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio».  Sic 

ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα θείκελα.                                                  

B.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο Α΄ ζηήιεο κε ηηο ιέμεηο ηεο Β΄ ζηήιεο πνπ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα. 

Σξεηο ιέμεηο ηεο Β ζηήιεο πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

1. tres i. θαηξφο 

2. stilus ii. παηξφηεηα 

3. ceras iii. ηξίηνο 

4. videbis iv. ηδέα 

5. pater v. ζηηιφ 

 vi. ηξέρσ 

 vii. ζηήιε 

 viii. θεξνπήγην 

                      



 

 

 

 

77 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

Β.6.  α)  Να αληηζηνηρίζεηε θάζε ιέμε ηεο ιαηηληθήο απφ ηελ ζηήιε Α κε κία επηινγή απφ ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β  

ζχκθσλα κε ηε ζσζηή ζπληαθηηθή απάληεζε. 

Α Β 

1. feroces i.  νκνηφπησηνο  επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο 

ii. θαηεγνξνχκελν ηνπ αληηθεηκέλνπ 

2. ad retia i. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο ζηάζεο ζε ηφπν 

ii.εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο ζηάζεο ζε ηφπν, εηδηθφηεξα ηνπ πιεζίνλ 

3. venabulum i. ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο erat 

ii. αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο erat 

4. in montibus i. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

θαηεχζπλζεο 

ii.εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

ζηάζεο ζε ηφπν 

5. triumphi i. γεληθή αληηθεηκεληθή σο εηεξφπησηνο   πξνζδηνξηζκφο ζην spem 

ii. γεληθή ππνθεηκεληθή σο εηεξφπησηνο πξνζδηνξηζκφο ζην spem 

                    

 β)  ex fortuīto dicto: Να αλαιπζεί ν επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξφηαζε. 

 

78. ΘΔΜΑ 22094 

KEIMENΑ 

α)  Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros ferōces cēpi. «Ipse?» interrogābis. Ipse. 

Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudν sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in 

venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam 

errāre. Vale! 

β)  Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio».  Sic 

ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα θείκελα.                                               

Β.1.  Να ραξαθηεξηζηνχλ κε ην γξάκκα ΢ (΢σζηφ) ή κε ην γξάκκα Λ (Λάζνο) νη παξαθάησ πξνηάζεηο. 

i.  Ζ δηαίξεζε ηεο ινγνηερλίαο ζε «ρξπζφ αηψλα», «αξγπξφ αηψλα» θ.ιπ. ζπλαληάηαη ζηε δηαίξεζε κε 

ηζηνξηθά θξηηήξηα. 

ii. Ζ θσκσδία ζηνπο Ρσκαίνπο ινγνηέρλεο σξηκάδεη ηειεπηαία, φπσο αθξηβψο θαη ζηνπο Έιιελεο. 

iii. Καηά ηελ θιαζηθή επνρή ζηε ξσκατθή ινγνηερλία επηδηψθεηαη ε ζχδεπμε κνξθήο θαη πεξηερνκέλνπ. 

iv. Ζ πξψηε πεξίνδνο ηεο θιαζηθήο επνρήο είλαη γλσζηή κε ηνλ φξν «Απγνχζηεηνη ρξφλνη». 

v. Ο Μάξθνο Σχιιηνο Κηθέξσλαο ζεσξείηαη θνξπθαίνο εθπξφζσπνο ηεο πεδνγξαθίαο θαη έλαο απφ ηνπο 

κεγαιχηεξνπο ξήηνξεο ηεο αξραηφηεηαο. 
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B.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο A κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο B πνπ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα. 

Σξεηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο B πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

1. tres i. θαηξφο 

2. stilus ii. παηξφηεηα 

3. ceras iii. ηξίηνο 

4. videbis iv. ηδέα 

5. pater v. ζηηιφ 

 vi. ηξέρσ 

 vii. ζηήιε 

 viii. θεξνπήγην 

                      

Β.3.  Πνηα απφ ηηο ιαηηληθέο θξάζεηο αληηζηνηρεί ζην παξαθάησ λενειιεληθφ θείκελν; 

«Γπζηπρψο, δελ κπνξψ λα ζηεξηρζψ κφλν ζηα ιφγηα ζνπ. Πξέπεη λα ππνγξάςνπκε ζπκβφιαην, γηα λα είκαη 

ζίγνπξνο φηη ην ζπίηη ζα πεξάζεη ζηελ θαηνρή κνπ». 

i. veni, vidi, vici 

ii. scripta manent, verba volant 

iii. casus belli 

iv. dura lex, sed lex 

v. modus Vivendi 

           

Β.4.  Να γξάςεηε ηνλ αληίζηνηρν ηχπν ησλ ιέμεσλ ζηνλ άιιν αξηζκφ, αθνχ ιάβεηε ππφςε ηε ιεηηνπξγία ηνπο 

κέζα ζηα θείκελα. 

i. suo 

ii. apros 

iii. retia (ην πξψην) 

iv. stilus 

v. plenas 

vi. silvae 

vii. magna 

viii. tibi 

ix. montibus 

x. catellus 

xi. eo 

xii. quem 

xiii. pater 

xiv. dicto 

xv. triumphi             

Β.5.  Να γξαθνχλ νη δεηνχκελνη ηχπν ησλ ξεκάησλ: 
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 i.  ridebis: β΄εληθφ Οξηζηηθήο Παξαηαηηθνχ, Παξαθεηκέλνπ, Τπεξζπληειίθνπ, απαξέκθαην  Δλεζηψηα ζηελ 

ίδηα θσλή. 

 ii.  erat: γ΄πιεζπληηθφ Οξηζηηθήο Δλεζηψηα, Μέιινληα, Τπεξζπληειίθνπ, απαξέκθαην Δλεζηψηα 

 iii. habebam: νη αξρηθνί ρξφλνη ηνπ ξήκαηνο θαη ην β΄εληθφ Οξηζηηθήο Δλεζηψηα Παζεηηθήο Φσλήο.  

 iv.  dixit: γ΄εληθφ Οξηζηηθήο Δλεζηψηα θαη Μέιινληα ηεο ίδηαο θσλήο.       

Β.6.  α)  Να αληηζηνηρίζεηε θάζε ιέμε ηεο ιαηηληθήο απφ ηελ ζηήιε Α κε κία επηινγή απφ ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β  

ζχκθσλα κε ηε ζσζηή ζπληαθηηθή απάληεζε. 

Α Β 

1. feroces i.νκνηφπησηνο  επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο 

ii.θαηεγνξνχκελν ηνπ αληηθεηκέλνπ 

2. ad retia i.εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

ζηάζεο ζε ηφπν 

ii.εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο ζηάζεο ζε ηφπν, 

εηδηθφηεξα ηνπ πιεζίνλ 

3. venabulum i. ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο erat 

ii. αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο erat 

4. in montibus i. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

θαηεχζπλζεο 

ii. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο 

ζηάζεο ζε ηφπν 

5. triumphi i. γεληθή αληηθεηκεληθή σο εηεξφπησηνο πξνζδηνξηζκφο 

ζην spem 

ii. γεληθή ππνθεηκεληθή σο εηεξφπησηνο πξνζδηνξηζκφο 

ζην spem 

                    

 β)  ex fortuīto dicto : Να αλαιπζεί ν επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζε δεπηεξεχνπζα αλαθνξηθή πξφηαζε.  

 

79. ΘΔΜΑ 18538 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  cogitābam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudo sunt magna 

incitamenta cogitatiōnis. Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non 

Diānam in montibus sed Minervam errāre. Vale! 

β)   Serēnā nocte subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus 

fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit 

eōque modo exercitum alacrem in pugnam misit.   

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.           
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Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο ιαηηληθνχο ηχπνπο ηεο ζηήιεο Α κε ηνπο λενειιεληθνχο ηχπνπο  ηεο ζηήιεο Β,  κε 

ηνπο νπνίνπο ζπγγελεχνπλ εηπκνινγηθά. Γχν (2)  ηχπνη ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

1. plenas 

2. ceras  

3. adportare                                     

4. serena    

5. luna                                                  

  

i.πνξηηέξεο 

ii.ιεπθφο 

iii.γχξσ 

iv.πιεζπληηθφο 

v.θεξνπσιείν                                                

vi.κπξνζηά   

vii. ζεξελάηα                                                

 

Β.6. α)  Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed 

Minervam errāre. (lectio viii) 

ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.  (lectio xiii) 

Να εληνπίζεηε ηνπο επηξξεκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο ησλ δνζέλησλ απνζπαζκάησλ θαη λα 

ζπκπιεξψζεηε ηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί. 

 

 

  

 β)  Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: Να εληνπίζεηε ηε δεπηεξεχνπζα 

πξφηαζε, λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο θαη λα γξάςεηε ηνλ ηξφπν εηζαγσγήο, ηελ εθθνξά θαη ηνλ 

ζπληαθηηθφ ηεο ξφιν. 

 

80. ΘΔΜΑ 18526 

KEIMENA 

α)   Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; 

etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitudν sunt magna incitamenta  cogitatiōnis. Cum in 

venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre. 

β)  Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. 

Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos inclamāvit et de homine eos 

interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniāvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        

ΔΠΗΡΡΖΜΑΣΗΚΟΗ 

ΠΡΟ΢ΓΗΟΡΗ΢ΜΟΗ 

ΜΟΡΦΖ ΟΡΟ΢ 

ΑΝΑΦΟΡΑ΢ 

ΔΠΗΡΡΖΜΑΣΗΚΖ 

΢ΥΔ΢Ζ 
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Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ λα έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιαηηληθέο 

ιέμεηο. 

ιαηηληθή ιέμε εηπκνινγηθά ζπγγελήο λενειιεληθή ιέμε 

sedēbam  

stilus  

homine  

viderant  

dedit  

           

Β.6. α)  Να βξείηε ηα ππνθείκελα ησλ ξεκάησλ ή ησλ απαξεκθάησλ ζηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί: 

ξήκα/απαξέκθαην Τπνθείκελν 

licēbit  

adportāre  

respondit  

esse  

excitāvit  

                      

 β)  ΢ηελ πεξίνδν ιφγνπ «Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit», 

αθνχ βξείηε ην ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ audīre θαη δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ, λα 

αληηθαηαζηήζεηε ην ξήκα cupīvit κε ην narravit, θάλνληαο ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο θαη ζηε ζπλέρεηα λα 

δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ audīre.  

 

81. ΘΔΜΑ 15336 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius 

pudicitiam Lucrētiae,uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. Illis femina 

cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit et 

delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Rōmānus duo consules, 

Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere constituit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηo απφζπαζκα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δπν λενειιεληθέο ιέμεηο  ηεο 

ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

modo κνδίζηξα 

 ακνξαιηζηήο 

femina θεκηληζκφο 
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 θελάθε 

lacrimis δαθξχβξερηνο 

 θξηκαηίδνκαη 

vulnere νπιή  

 βέινο  

imperium ηκπεξηαιηζηηθφο 

 ηκπξεζηνληζηήο 

 

Β.6.  α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηα αληηθείκελα ησλ ξεκάησλ ζηνλ αθφινπζν πίλαθα: 

Ρήκα Αληηθείκελν 

perdit  

laedit  

inveniunt  

interficit  

constituit  

 

 β)  Liber iam populus Rōmānus…: Να κεηαηξέςεηε ηνλ επηζεηηθφ πξνζδηνξηζκφ ζε αλαθνξηθή πξφηαζε. 

 

82. ΘΔΜΑ 18601 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius 

pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. Illis femina 

cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit et 

delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Rōmānus duo consules, 

Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere constituit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην θείκελν.  

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κε ηε ιέμε ηεο λενειιεληθήο ζηε ζηήιε Β κε ηελ 

νπνία ζπγγελεχεη εηπκνινγηθά: 

Α Β 

septimus πνηλνιφγην 

femina δαθξχδσ 

lacrimis ειεπζέξηνο 

punire εβδνκάδα 

Liber ζειαζηηθφ 
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Β.6. α)  Να εληνπίζεηε θαη λα ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά πέληε φξνπο (απξφζεηνπο ή εκπξφζεηνπο) ηνπ θεηκέλνπ 

πνπ βξίζθνληαη ζε αθαηξεηηθή πηψζε θαη λα αλαθέξεηε ηνλ ξεκαηηθφ ηχπν πνπ πξνζδηνξίδνπλ. 

 β)  Να εληνπίζεηε ηα δχν απαξέκθαηα ηνπ θεηκέλνπ θαη λα θάλεηε ηελ πιήξε ζπληαθηηθή ηνπο αλαγλψξηζε 

ζπκπιεξψλνληαο ηνλ παξαθάησ πίλαθα:  

Απαξέκθαην 

 

 

 

Δίδνο 

Απαξεκθάηνπ 

 

Τπνθείκελν 

Απαξεκθάηνπ 

Σαπηνπξνζωπία  

ή  

Δηεξνπξνζωπία 

Αληηθείκελν 

Απαξεκθάηνπ 

     

     

 

83. ΘΔΜΑ 21898 

KEIMENO 

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius 

pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. Illis femina 

cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit  et 

delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Rōmānus duo consules, 

Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere  constituit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην απφζπαζκα.        

Β.1.  Να βάιεηε ζε θχθιν ηε ζσζηή απάληεζε: 

 1.  Οη νκνηφηεηεο ηεο Λαηηληθήο γιψζζαο  κε ηελ Διιεληθή νθείινληαη ελ κέξεη θαη: 

  i.   ΢ηελ θνηλή ηνπο θαηαγσγή απφ ηελ Ηλδνεπξσπατθή. 

  ii.  ΢ηελ αθκή ηνπ εκπνξίνπ. 

 iii. ΢ηελ θαηάθηεζε ηκήκαηνο ηεο Κάησ Ηηαιίαο απφ ηνπο Έιιελεο. 

 2.  Ο πξψηνο άλζξσπνο πνπ νξγάλσζε ζηε Ρψκε παξαζηάζεηο  ζηα Λαηηληθά ήηαλ: 

       i.  Ο Λίβηνο Αλδξφληθνο. 

       ii. Ο ΢ελέθαο.  

       iii. Ο Άθθηνο. 

 3.  Σν πξψην ινγνηερληθφ είδνο πνπ αθκάδεη ζηε Ρψκε είλαη: 

         i.  Ζ ηξαγσδία. 

         ii.  Ζ θσκσδία. 

         iii.  Σν έπνο. 

 4.  Ζ ιέμε «imitatio» ζεκαίλεη: 

          i.  Αληαγσληζκφο. 

          ii.  Γεκηνπξγηθή πξφζιεςε  

          iii.  Γεκηνπξγηθφο δηάινγνο.  
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  5.  ΢ηνπο πνηεηέο πνπ δεκηνπξγνχλ ζηνπο Aπγνχζηεηνπο  ρξφλνπο δελ αλήθεη ν: 

          i.  Πφπιηνο Βεξγίιηνο Μάξσλ. 

          ii.  Οβίδηνο. 

          iii.  Κάηνπιινο.           

B.2.  Να βξείηε κε πνηα ιέμε απφ ην δεχγνο λενειιεληθψλ ιέμεσλ ηεο ζηήιεο Β πνπ ζαο δίλεηαη έρεη εηπκνινγηθή 

ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α.  

Α Β 

septimus i. επηάππιε 

ii. εθαιηήξην 

modo i. κντθαλφο 

ii. κνληεξληζκφο 

lacrimis i. δαθξχβξερηνο 

ii. δαλεηζκφο 

vulnere i. επνχισζε 

ii. εθάκηιινο 

punīre i. ππγκαρία 

ii. πνηληθνιφγνο 

           

Β.3.  Να ζπκπιεξψζεηε ηηο πεξηφδνπο ιφγνπ ηεο Νέαο Διιεληθήο πνπ αθνινπζνχλ κε ηελ επηινγή ηεο 

θαηάιιειεο ζηεξεφηππεο ιαηηληθήο θξάζεο απφ απηέο πνπ ζαο δίλνληαη παξαθάησ. 

 1.  Οη δχν πιεπξέο δήισζαλ φηη νπνηαδήπνηε παξαβίαζε ησλ φξσλ ζπλζήθεο ζα ζεσξεζεί ……  ……. . 

         i.  casus  belli                                                 ii.  carpe diem 

 2.  H αίηεζή ζνπ γηα ηελ πξφζιεςε ζηελ εξγαζία πξέπεη λα ζπλνδεπηεί θαη απφ έλα πνιχ θαιφ … ….  . 

         i.  alter ego                                                     ii.  curriculum vitae                                        

 3.  H Διιάδα δήισζε φηη, παξά ηελ πξνθιεηηθή πνιηηηθή ηεο Σνπξθίαο γηα ηα θπξηαξρηθά ηεο δηθαηψκαηα 

ζην Αηγαίν, ζα δερηεί ηνλ Σνχξθν ππνπξγφ εμσηεξηθψλ σο ……………………………… . 

          i.  primus inter pares                                     ii. persona grata  

 4.  O Καβάθεο ζηα πνηήκαηά ηνπ δίλεη έλα …………  ……………… αμηνπξέπεηαο θαη εζηθήο δηαβίσζεο. 

          i. mutatis mutandis                                         ii. modus vivendi 

 5.  Όινη ιππήζεθαλ γηα ηελ απψιεηα ηνπ θίινπ ηνπο θαη θαηέζεζαλ ……………… έλα ζεκαληηθφ πνζφ ζε 

θηιαλζξσπηθφ ίδξπκα γηα ηελ αλάπαπζε ηεο ςπρήο ηνπ. 

             i. in memoriam                                             ii. in medias res 

B.4.  Να γξάςεηε φ,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηχπνπο. 

regum: ε αθαηξεηηθή εληθνχ. 

hoc: ε γεληθή πιεζπληηθνχ ηνπ ζειπθνχ γέλνπο. 

perdit: γ΄ πιεζπληηθφ νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηχπνο. 

Filius: ε θιεηηθή εληθνχ. 

pudicitiam: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνχ. 

laedit: ην απαξέκθαην ελεζηψηα ζηελ παζεηηθή θσλή.  
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Marītus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ. 

pater: ε γεληθή πιεζπληηθνχ. 

eam: ε αληίζηνηρε πηψζε ζην αξζεληθφ γέλνο. 

inveniunt: ην αληίζηνηρν πξφζσπν ζηνλ ίδην ρξφλν ζηελ νξηζηηθή ζηελ παζεηηθή θσλή. 

Illis: ε νλνκαζηηθή εληθνχ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο.  

cultro: ε γεληθή πιεζπληηθνχ.  

interficit: ην β΄ εληθφ  ζηελ νξηζηηθή παξαηαηηθνχ θαη ην γ΄ πιεζπληηθφ ζηελ νξηζηηθή κέιινληα 

Δλεξγεηηθήο θσλήο. 

adimit: ην β΄ πιεζπληηθφ ζηελ νξηζηηθή ηνπ παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή. 

Liber: ε γεληθή εληθνχ ζειπθνχ γέλνπο θαη ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ζην νπδέηεξν γέλνο. 

deligere: ην γ΄ εληθφ ζηελ νξηζηηθή Μέιινληα Δλεξγεηηθήο θσλήο θαη α΄ πιεζπληηθφ νξηζηηθήο 

΢πληειεζκέλνπ Μέιινληα Δλεξγεηηθήο θσλήο.  

constituit: ην β΄ πιεζπληηθφ ζηελ νξηζηηθή Παξαηαηηθνχ Δλεξγεηηθήο θσλήο. 

       

B.5. α)  « […] femina […] cultro se ipsam interficit»: λα κεηαθέξεηε ηνπο θιηηνχο ηχπνπο ζηηο ιέμεηο ηεο 

πεξηφδνπ πνπ ζαο δίλεηαη ζηνλ άιιν αξηζκφ.      

 β)  Nα αληηζηνηρίζηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο A κε ηε γξακκαηηθή ηνπο αλαγλψξηζε ζηε ζηήιε Β. Γηα 

ηνλ αθξηβέζηεξν εληνπηζκφ ηνπ γξακκαηηθνχ ηχπνπ πνπ δεηείηαη, λα ιάβεηε ππφςε ζαο, φπνπ ην θξίλεηε 

αλαγθαίν, ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηνπ ζην εμεηαδφκελν θείκελν. ΢ηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ ηέζζεξηο 

ραξαθηεξηζκνί. 

Α Β 

1. modo i.  γ΄ εληθφ πξφζσπν Παξαθεηκέλνπ  ελεξγεηηθήο θσλήο  

2. uxoris ii. α΄ πιεζπληηθφ πξφζσπν Παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο  

3. maestam iii. αθαηξεηηθή εληθνχ 

4. aperit iv. αηηηαηηθή εληθνχ 

5. punire v.  αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ  

 vi.  νλνκαζηηθή πιεζπληηθνχ  

 vii. γεληθή εληθνχ  

 viii. απαξέκθαην Δλεζηψηα Δλεξγεηηθήο θσλήο 

 ix. γ΄ εληθφ πξφζσπν Δλεζηψηα Δλεξγεηηθήο θσλήο  

Β.6. α)  ΢ην απφζπαζκα «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus  regum, hoc modo imperium perdit. Filius 

eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit» λα εληνπίζεηε πέληε ιέμεηο  νη νπνίεο 

βξίζθνληαη ζε γεληθή πηψζε  θαη λα  ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, αλαθέξνληαο ηε ζπληαθηηθή 

ιεηηνπξγία θαζεκηάο θαη ηνλ φξν πνπ πξνζδηνξίδεη:  

Λέμε ζην θείκελν ζε γεληθή ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία Όξνο πνπ πξνζδηνξίδεηαη  
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 β)  Nα κεηαηξέςεηε ηα ξήκαηα ηεο παξαθάησ πεξηφδνπ ιφγνπ ζε απαξέκθαηα ελεζηψηα εμαξηψκελα απφ 

ην Brutus debet. ΢ηε ζπλέρεηα λα δειψζεηε ην ππνθείκελν ησλ απαξεκθάησλ θαη λα ην αηηηνινγήζεηε. 

Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. 

 

84. ΘΔΜΑ 17628 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. 

β)  Aenēas bellum ingens geret in Italiā. Populos ferōces contundet, mores eis impōnet et moenia condet. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κε ηε ιέμε ηεο λενειιεληθήο ζηε ζηήιε Β κε ηελ 

νπνία ζπγγελεχεη εηπκνινγηθά (δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α πεξηζζεχνπλ). 

 

Α Β 

septimus ζειαζκφο 

pater επνχισζε 

femina άκπλα 

lacrimis έπηαζιν (είδνο αγσλίζκαηνο) 

vulnere πάηξηνο 

punire  

moenia  

 

Β.6. α)  Να ζπκπιεξψζεηε ζηνλ αθφινπζν πίλαθα, ζχκθσλα κε ην παξάδεηγκα, ηα αληηθείκελα (απιά, άκεζα, 

έκκεζα) ησλ ξεκάησλ πνπ ζαο δίλνληαη δειψλνληαο ηαπηφρξνλα αλ ην θάζε ξήκα είλαη κνλφπησην ή 

δίπησην. 

Ρήκα Μνλόπηωην Γίπηωην Aπιό 

Αληηθείκελν 

Άκεζν 

Αληηθείκελν 

Έκκεζν 

Αληηθείκελν 

perdit λαη  imperium   

aperit      

interficit      

extrahit      
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imponet      

 β)  «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit.»: λα εληνπίζεηε ζην απφζπαζκα ηνπο 

νκνηφπησηνπο πξνζδηνξηζκνχο (επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο, παξάζεζε, επεμήγεζε) θαη λα αλαθέξεηε ηνλ 

φξν πνπ πξνζδηνξίδνπλ.  

 

85. ΘΔΜΑ 18537 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus 

eam maestam inveniunt.  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.  

β)  Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum 

vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus 

cladem Cannensem pavidus audīvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α ηελ ειιεληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Β πνπ 

είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. (Σξεηο ιέμεηο απφ ηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ):  

 

Α Β 

femina δαθξχβξερηνο 

lacrimis ππεξαγνξά 

dux δσξνδνθία 

superavit ζειαζηηθφ 

elephantis δνχθηζζα 

 ιαθθνχβα 

 ρξπζειεθάληηλν 

 ειπηδνθφξνο 

 

Β. 6.  α)  ΢ην 2ν απφζπαζκα λα εληνπίζεηε πέληε (5) νκνηφπησηνπο νλνκαηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο θαη λα 

ζπκπιεξψζηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

Πξνζδηνξηζκόο Δίδνο Όξνο πνπ πξνζδηνξίδεη 
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 β)  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit […]: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο ζχληαμεο (ελεξγεηηθή / 

παζεηηθή) ηνπ ξήκαηνο ηεο παξαπάλσ πξφηαζεο  θαη λα ηε κεηαηξέςεηε ζηελ αληίζεηή ηεο. 

 

86. ΘΔΜΑ 21125 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. 

β)  Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis 

es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem 

puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να δηαγξάςεηε απφ ηε ζηήιε Β ηε ιέμε πνπ δελ ζπγγελεχεη  εηπκνινγηθά κε ηε ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

1. septimus  i. ΢επηέκβξηνο 

ii. ΢εκηλάξην 

iii. Δπηάρξνλε 

2. modo  i. Μνληέιν 

ii. Μφδα 

iii. Μνλαμηά 

3. pater i. παηξίδα 

ii. παηξηθφο 

iii. παηάηα 

4. lacrimis i. Γάθξπ 

ii. Λαθσληθφηεηα 

iii. Γαθξπζκέλνο 

5. dedit i. Γψξν 

ii. Γέκα 

iii. Γίλσ 

Β.6.  Απφ ηηο δχν θάζε θνξά πξνηεηλφκελεο απαληήζεηο λα επηιέμεηε ηε ζσζηή. 

i. imperium: αληηθείκελν ζην perdit ή θαηεγνξνχκελν ζην perdit  

ii. Filius: αληηθείκελν ζην laedit ή ππνθείκελν ζην laedit 

iii. uxōris: επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Collatīni ή παξάζεζε ζην Lucrētiae  

iv. Illis: έκκεζν αληηθείκελν ζην aperit ή δνηηθή πξνζσπηθή ζην aperit 

v. se: ππνθείκελν ζην interficit ή αληηθείκελν ζην interficit 
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vi. esse: εηδηθφ απαξέκθαην ή ηειηθφ απαξέκθαην 

vii. tristis: θαηεγνξνχκελν ζην tu ή θαηεγνξνχκελν ζην es 

viii. Μi: επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην pater ή θιεηηθή πξνζθψλεζε 

ix. catellus: θαηεγνξνχκελν ζην Perierat ή ππνθείκελν ζην Perierat 

x. Tum: επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ρξφλν ή επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη 

ηφπν 

 

87. ΘΔΜΑ 21528 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit .  

β)  L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola 

eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed 

animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?».  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.                                                                                                                                                     

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, κε ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο.  

΢ΣΖΛΖ Α ΢ΣΖΛΖ Β 

1. modo i. ηξφπνο 

ii. κφδα 

2. perdit i.  θαηαδφηεο 

ii. πεξλψ 

3. vesperum i.  εζπεξηλφο 

ii. λπρηεξηλφο 

4. parvula i.  παχξνο 

ii. κεγάινο 

5. cucurrit i.  θνπξδίδσ 

ii. θνπξζάξνο 

                                                                                                                             

Β.6. α)  Να ζεκεηψζεηε ηελ έλδεημε Υ ζην νηθείν πιαίζην, αλάινγα κε ην αλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο είλαη ζσζηέο 

ή ιαλζαζκέλεο:  

                                                                                        

 ΢Ω΢ΣΟ ΛΑΘΟ΢ 

1.regum: γεληθή ππνθεηκεληθή ζηα septimus θαη 

ultimus 
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2.modo: αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην perdit   

3. uxōris: επεμήγεζε ζην Lucretiae   

4.maestam: θαηεγνξνχκελν ηνπ αληηθεηκέλνπ eam 

κέζσ ηνπ inveniunt 

  

5.cultro: αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην interficit   

6.rege: παξάζεζε ζην Perse.   

7.filiae: άκεζν αληηθείκελν ζην dedit   

8.tristiculam: θαηεγνξνχκελν ζην eam κέζσ 

ηνπ animadvertit 

  

9.mea: επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Tertia   

10.tibi: δνηηθή πξνζσπηθή θηεηηθή ζην accidit   

  

Β.6. β)  Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris 

cucurrit. 

Να δηαθξίλεηε ηηο πξνηάζεηο ζηελ παξαπάλσ πεξίνδν ιφγνπ θαη λα ηηο γξάςεηε. Να αλαγλσξίζεηε ην 

είδνο ηεο πξψηεο πξφηαζεο, λα  γξάςεηε θαη λα δηθαηνινγήζεηε ηνλ ζχλδεζκν εηζαγσγήο, ηελ εθθνξά 

θαη ηε ιεηηνπξγία ηεο. 

 

88. ΘΔΜΑ 21658 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. 

β)  «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». 

Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic 

ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                                     

Β.2.  Γηα θαζεκηά απφ ηηο παξαθάησ λενειιεληθέο ιέμεηο, λα εληνπίζεηε κηα εηπκνινγηθά ζπγγελή ηνπο ιαηηληθή 

ιέμε απφ ηα θείκελα, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

Λαηηληθέο Λέμεηο Λέμεηο κε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα 

 εβδνκεθνζηφο 

 κνληέιν 

 ζειαζηηθφ 

 δάθξπ 

 ζξηακβεπηηθφο 
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Β.6. α)  Να εληνπίζεηε ηα ππνθείκελα ησλ ξεκάησλ ηνπ απνζπάζκαηνο «Perierat… praesumpsit» ηνπ δεχηεξνπ 

θεηκέλνπ, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

Ρήκαηα Τπνθείκελα 

  

  

  

  

  

 β)  Tum pater Tertiae dixit «omen accipio»: λα μαλαγξάςεηε ηελ πεξίνδν, ηξέπνληαο ην ξήκα accipio ζε 

εηδηθφ απαξέκθαην. Να δψζεηε πξνζνρή ζην ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ θαη λα θάλεηε ηηο 

απαξαίηεηεο αιιαγέο ζηελ πεξίνδν. 

 

89. ΘΔΜΑ 21989 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit .  

β)  L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola 

eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed 

animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?».  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.                                                                                                               

Β1. Με βάζε ηελ εηζαγσγή ηνπ ζρνιηθνχ βηβιίνπ ζαο λα ραξαθηεξίζεηε ηηο αθφινπζεο πξνηάζεηο σο ζσζηέο ή 

ιαλζαζκέλεο:  

α. Οη νκνηφηεηεο ηεο Λαηηληθήο γιψζζαο κε ηελ ειιεληθή νθείινληαη κφλν ζηελ 

θνηλή ηνπο θαηαγσγή. 

 

β. Ζ ιαηηληθή γιψζζα ήηαλ ε δηάιεθηνο ησλ Λαηίλσλ, δειαδή ησλ θαηνίθσλ ηεο 

πεξηνρήο ηνπ Λαηίνπ, ζηελ νπνία βξίζθεηαη θαη ε Ρψκε.  

 

γ. Ο Ρσκαίνο αηρκάισηνο πνιέκνπ απφ ηνλ Σάξαληα, ν Λίβηνο Αλδξφληθνο, 

κεηέθξαζε ηελ «Οδχζζεηα» ηνπ Οκήξνπ ρξεζηκνπνηψληαο ην «ζαληνχξλην» 

ζηίρν.  

 

δ. Ζ ξσκατθή ινγνηερλία είλαη απηνθπήο θαη γελλήζεθε ππφ ηελ επίδξαζε ηεο 

ειιεληθήο γξακκαηείαο 

 

ε. Σν πξψην κεγάιν δάλεην ησλ Ρσκαίσλ απφ ηνπο Έιιελεο ήηαλ ην αιθάβεηφ 

ηνπο: απφ ηελ απνηθία ηεο Κχκεο πηνζέηεζαλ ηνλ 8ν/7ν αη. π.Υ. κηα παξαιιαγή 

ειιεληθνχ δπηηθνχ αιθαβήηνπ.                                                                                                                              

 

ζη. Πιήζνο ιαηηληθέο ιέμεηο θαη καδί κε απηέο θαη ηα αληίζηνηρα πνιηηηζκηθά  
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θνξηία, κεηαθέξνληαη θαη «πνιηηνγξαθνχληαη» ζην ειιεληθφ ιεμηιφγην. 

δ. Ζ ζρέζε ηνπ ξσκαίνπ ινγνηέρλε κε ην ειιεληθφ πξφηππν είλαη ε δεκηνπξγηθή 

πξφζιεςε (imitatio) θαη ν αληαγσληζκφο (aemulatio). 

 

ε. Ζ θσκσδία, ν ηειεπηαίνο ψξηκνο θαξπφο ησλ Διιήλσλ, είλαη θαη ην ηειεπηαίν 

είδνο πνπ σξηκάδεη ζηε Ρψκε. 

 

ζ. Μεηά ηελ εμάληιεζε ησλ ινγνηερληθψλ εηδψλ ν Ρσκαίνο ινγνηέρλεο 

πεξηνξίδεηαη ζε επαλαιήςεηο κε ηάζε επηζηξνθήο ζην παξειζφλ. 

 

η. Ζ ζηηβαξφηεηα, ε ινγηθή θαη ζπληαθηηθή νξγάλσζε, ε ηάζε γηα ιηηφ , 

ζπγθεθξηκέλν θαη θαηαλνεηφ ιφγν απνηεινχλ θπζηθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο 

ιαηηληθήο γιψζζαο. 

 

                                                                                                                                                  

B.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, κε ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο.  

΢ΣΖΛΖ Α ΢ΣΖΛΖ Β 

1. modo i.  ηξφπνο 

ii. κφδα 

2. perdit i.  θαηαδφηεο 

ii. πεξλψ 

3. vesperum i.  εζπεξηλφο 

ii. λπρηεξηλφο 

4. parvula i. παχξνο 

ii. κεγάινο 

5. cucurrit i.  θνπξδίδσ 

ii. θνπξζάξνο 

                                                                                                                                                 

Β3.  ΢πκπιεξψζηε ηα θελά ησλ παξαθάησ πξνηάζεσλ, ρξεζηκνπνηψληαο θάζε θνξά κία απφ ηηο παξαθάησ 

ιαηηληθέο ιέμεηο/θξάζεηο: alter ego, homo sapiens, corpus, casus belli, tabula rasa.  

i) To _____________ κε ηηο επαλαιεπηηθέο αζθήζεηο πνπ έδσζε ν θαζεγεηήο ζηελ ηάμε ζα 

βνεζνχζε ηνπο καζεηέο ζηηο εμεηάζεηο.  

ii) Θεσξείηαη φηη ν ζχγρξνλνο άλζξσπνο απνηειεί εμέιημε ηνπ _______________.  

iii) Ο απεζηαικέλνο θαηέζηεζε ζαθέο ζηνλ νκφινγφ ηνπ ηεο γεηηνληθήο ηνπ ρψξαο φηη νπνηαδήπνηε 

ελέξγεηα παξαβίαζεο ησλ ζπλφξσλ ζα απνηειέζεη ____________. 

iv) ΢χκθσλα κε ηε ζεσξία ηνπ εκπεηξηζκνχ, ν άλζξσπνο γελληέηαη ……………θαη απνθηά γλψζεηο 

κέζα απφ ηηο εκπεηξίεο θαη ηηο αηζζήζεηο ηνπ. 

v) Ο πξαγκαηηθφο θίινο είλαη ην ………………., έλα «δψξν ζενχ» πνπ καο ζπκπιεξψλεη.  
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Β4.  Αληηζηνηρίζηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο A κε ηε γξακκαηηθή ηνπο αλαγλψξηζε ζηε ζηήιε B. Γηα ηνλ 

αθξηβέζηεξν εληνπηζκφ ηνπ γξακκαηηθνχ ηχπνπ πνπ δεηείηαη, ιάβεηε ππφςε ζαο, φπνπ ην θξίλεηε αλαγθαίν, 

ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηνπ ζην εμεηαδφκελν θείκελν. ΢ηε B ζηήιε  δχν ραξαθηεξηζκνί πεξηζζεχνπλ.  

 

΢ΣΖΛΖ Α ΢ΣΖΛΖ Β 

1. regum i. γεληθή εληθνχ,  ζειπθνχ γέλνπο,  νπζηαζηηθνχ γ΄θιίζεο 

2. modo ii. αθαηξεηηθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, νπζηαζηηθνχ α΄θιίζεο 

3. uxoris iii. αηηηαηηθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, επηζέηνπ β΄ θιίζεο 

4. maestam iv.νλνκαζηηθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, επηζέηνπ γ΄θιίζεο 

5. lacrimis v.γεληθή πιεζπληηθνχ, αξζεληθνχ γέλνπο,  νπζηαζηηθνχ γ΄ θιίζεο 

6. cultro vi.νλνκαζηηθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, επηζέηνπ β΄θιίζεο, ππνθνξηζηηθφ 

7. consuli vii.αηηηαηηθή εληθνχ, αξζεληθνχ γέλνπο, νπζηαζηηθνχ β΄θιίζεο 

8. vesperum viii. νλνκαζηηθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, αλαθνξηθήο αλησλπκίαο 

9. quae ix.αθαηξεηηθή πιεζπληηθνχ,  ζειπθνχ γέλνπο,  νπζηαζηηθνχ ηεο α΄θιίζεο 

10. tum x.νλνκαζηηθή εληθνχ, νπδεηέξνπ γέλνπο, εξσηεκαηηθήο νπζηαζηηθήο 

αλησλπκίαο 

11. parvula xi.αθαηξεηηθή εληθνχ, αξζεληθνχ γέλνπο, ζπγθνπηφκελνπ νπζηαζηηθνχ ηεο 

β΄θιίζεο 

12. quid xii. επίξξεκα ηνπ ρξφλνπ, άθιηηνο ηχπνο 

13. mea xiii.δνηηθή εληθνχ, αξζεληθνχ γέλνπο, νπζηαζηηθνχ γ΄θιίζεο 

14. cur xiv. αθαηξεηηθή εληθνχ, αξζεληθνχ γέλνπο,  νπζηαζηηθνχ β΄ θιίζεο 

15. tristis xv. γεληθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο,  νπζηαζηηθνχ ε΄θιίζεο 

 xvi. θιεηηθή εληθνχ, ζειπθνχ γέλνπο, θηεηηθήο αλησλπκίαο ηνπ α΄ πξνζψπνπ 

γηα έλαλ θηήηνξα 

 xvii. εξσηεκαηηθφ επίξξεκα, άθιηηνο ηχπνο 

Β.5.  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. filiola eius Tertia ad complexum patris 

cucurrit: ζηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα  λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηνλ παξαηαηηθφ, 

ζηνλ κέιινληα, ζηνλ ππεξζπληέιηθν θαη ζηνλ ζπληειεζκέλν κέιινληα, δηαηεξψληαο ην ίδην πξφζσπν θαη 

ηελ ίδηα θσλή. Γηα θάζε ξεκαηηθφ ηχπν λα γξαθεί θαη ην απαξέκθαην ελεζηψηα.                                                                                                                                     

Β.6. α)  Να ζεκεηψζεηε ηελ έλδεημε Υ ζην νηθείν πιαίζην, αλάινγα κε ην αλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο είλαη ζσζηέο 

ή ιαλζαζκέλεο:                                                                                     

 ΢Ω΢ΣΟ ΛΑΘΟ΢ 

1.regum: γεληθή ππνθεηκεληθή ζηα septimus θαη 

ultimus 

  

2.modo: αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην perdit   

3. uxōris: επεμήγεζε ζην Lucretiae   

4.maestam: θαηεγνξνχκελν ηνπ αληηθεηκέλνπ eam    

5.cultro: αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην interficit   
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6.rege: παξάζεζε ζην Perse.   

7.filiae: άκεζν αληηθείκελν ζην dedit   

8.tristiculam: θαηεγνξνχκελν ζην eam κέζσ 

ηνπ animadvertit 

  

9.mea: επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Tertia   

10.tibi: δνηηθή πξνζσπηθή θηεηηθή ζην accidit   

                                                                                                                                                

Β.6. β)  Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris 

cucurrit. 

Να δηαθξίλεηε ηηο πξνηάζεηο ζηελ παξαπάλσ πεξίνδν ιφγνπ θαη λα ηηο γξάςεηε. Να αλαγλσξίζεηε ην 

είδνο ηεο πξψηεο πξφηαζεο, λα  γξάςεηε θαη λα δηθαηνινγήζεηε ηνλ ζχλδεζκν εηζαγσγήο,  ηελ εθθνξά 

θαη ηε ιεηηνπξγία ηεο.          

 

90. ΘΔΜΑ 30250 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolōre magno 

cultrum extrahit et delictum punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus 

Rōmānus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium Collatīnum, deligere constituit. 

β)  Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos inclamāvit et de homine eos 

interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniāvit. Paucis 

post diēbus res ipsa fidem somnii confirmāvit. Nam Octaviānus supplicio capitis eum adfēcit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.  Να δηαγξάςεηε φπνηα απφ ηηο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β δελ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηε 

ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α.  

Α Β 

femina θεκηληζκφο, θηλάιε, ζειαζηηθφ 

vulnere νινθιεξσκέλνο, νπιή, επνχισζε 

punīre πνηληθνιφγνο, πνηλνιφγην, πηλαθνζήθε 

homine νπκαληζηήο, νηλνπνηείν, αλζξσπφηεηα  

dedit παηξηδνιάηξεο, παξάδνζε, πξνδφηεο 

 

Β.6. α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, αλαγλσξίδνληαο ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία θάζε ιέμεο θαη ηνλ 

φξν πνπ πξνζδηνξίδεη  

Λέμε θεηκέλνπ ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία Όξνο πνπ πξνζδηνξίδεηαη 

ex vulnere   
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Tarquinio   

Liber   

eandem(que)   

somnii   

                                                                             

 β) ΢ην απφζπαζκα  ηνπ α΄ θεηκέλνπ «Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit» 

θαη ζην απφζπαζκα ηνπ β΄ θεηκέλνπ «Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniāvit» λα 

εληνπίζεηε ηoλ φξν πνπ δειψλεη  άκεζε απηνπάζεηα θαη λα αλαθέξεηε θαη ην ζπληαθηηθφ ξφιν απηνχ ηνπ 

φξνπ. ΢ηε ζπλέρεηα λα θάλεηε ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο, ψζηε λα δειψλεηαη ε  άκεζε απηνπάζεηα κε ηνλ 

κεζνπαζεηηθφ ηχπν ηνπ ξήκαηνο κφλν ζην α΄ απφζπαζκα.  

 

91. ΘΔΜΑ 15469 

KEIMENA 

α)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolōre 

magno cultrum extrahit et delictum punīre parat.  

β)  Germāni non student agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et 

in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2. Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο εηπκνινγηθά ζπγγελείο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β. Γχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

1. pater α. πνηληθνπνίεζε 

2. femina β. ινπηξφπνιε 

3. punīre γ. παηξηαξρία 

4. agricultūrae δ. ζειππξέπεηα 

5. lavantur ε. παηαγψδεο  

 ζη. αγξφθηεκα 

δ. ιαηξεπηηθφο 

 

Β.6. α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο: uxōris, maestam, magno, carne, cum potestate.   
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 β)  Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit: ΢ηελ παξαπάλσ πξφηαζε λα 

αλαγλσξηζηεί ζπληαθηηθά ε ιέμε eius θαη λα βξεζεί αλ δειψλεη θηήζε κε ή ρσξίο απηνπάζεηα. Να 

αληηθαηαζηαζεί ε ιέμε eius κε ηνλ ζσζηφ ηχπν ηεο αλησλπκίαο suus-sua-suum, λα επηζεκαλζεί ε 

ζπληαθηηθή δηαθνξά πνπ πξνθχπηεη θαη λα βξεζεί αλ δειψλεηαη θηήζε κε ή ρσξίο απηνπάζεηα.  

 

92. ΘΔΜΑ 16630 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. 

β)  Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus 

creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: 

ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt quod eā rē, ut 

arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξεζεί κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκηά απφ 

ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο: κνληειηζκφο, ξίγνο, πεικαηνγξαθία, καεζηξία, λεθξηθφο.   

B.6. α)  Να αλαγλσξηζηνχλ ζπληαθηηθά νη παξαθάησ ιέμεηο: regum, modo, locis, equestribus, res.   

 β)  Marītus et pater […] eam maestam inveniunt. 

Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt (Germani). 

Αθνχ αλαγλσξίζεηε ηε ζχληαμε (ελεξγεηηθή-παζεηηθή) ζηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο θαη ζπγθεθξηκέλα ηε 

ζχληαμε ηνπ ξήκαηνο ζηελ πξψηε πξφηαζε θαη ηνπ απαξεκθάηνπ ζηε δεχηεξε, λα ηε κεηαηξέςεηε ζηελ 

αληίζεηή ηεο. 

 

93. ΘΔΜΑ 20129 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)   Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus 

Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 

inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. 

β)  Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξαζηνχλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα.              

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο ηξεηο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β κε 

ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 
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Α Β 

regum δηάξξεμε 

ξεγφπνπιν 

ξίγνο 

modo κνληέιν 

κνηίβν 

κνηνζπθιέηα 

frigidissimis θξίθε 

θξνληίδα 

ξίγνο 

pelles πέικα 

πειάηεο 

αλάπιαζε 

lavantur ιήςε 

ινπηξφπνιε 

ιαβξάθη 

 

Β.6.  α)  ΢ηα παξαπάλσ απνζπάζκαηα λα εληνπίζεηε θαη λα ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά πέληε (5) νλνκαηηθνχο 

εηεξφπησηνπο πξνζδηνξηζκνχο. Να θαηαγξάςεηε, επίζεο, ηνπο φξνπο ζηνπο νπνίνπο αλαθέξνληαη.  

 β)  «Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte»: λα εληνπίζεηε ηε 

δεπηεξεχνπζα πξφηαζε θαη λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο θαη ηνλ ζπληαθηηθφ ηεο ξφιν. Να ζρνιηάζεηε ηνλ 

ζχλδεζκν κε ηνλ νπνίν εηζάγεηαη θαζψο θαη ηελ εθθνξά ηεο. 

 

94. ΘΔΜΑ 15878 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Aenēas bellum ingens geret in Italiā. Populos ferōces contundet, mores eis impōnet et moenia condet. Tu Aenēam 

ad caelum feres. Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos 

annos Ilia duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia condet Romanosque 

de suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iūlo ortus, Belli portas claudet et 

Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenēam, in caelo accipies. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηo απφζπαζκα. 

Β.2.  Γηα θάζε κηα απφ ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α, λα δηαγξάςεηε ηε ιέμε ηεο ζηήιεο Β πνπ δελ ζπλδέεηαη 

εηπκνινγηθά.  

A B 

regnum ξεγφπνπιν, ξήγαο, δηάξξεμε  

transferet δηαθζνξά, πεξηθέξεηα, κεηαθνξηθφο 

filios ζειαζηηθφ, θπιή, ζειπθφο 

imperium ιηκπξέην, ηκπεξηαιηζκφο, αληηηκπεξηαιηζηηθφο  

portas πνξηνπαξάζπξν, πνξηηέξεο, πνξηξέην  

 

Β.6.  α)  Να ζπκπιεξψζεηε ηνλ αθφινπζν πίλαθα: 

Δκπξόζεηνο 

πξνζδηνξηζκόο 

Δπηξξεκαηηθή ζρέζε πνπ εθθξάδεηαη ξεκαηηθόο ηύπνο πνπ 

πξνζδηνξίδεηαη 

in Italiā   

ad caelum   

post (trecentos) 

annos 

  

de suo nomine   

ab Iulo   

 β)  de suo nomine: Να αληηθαηαζηήζεηε ην suo µε ηελ θαηάιιειε πηψζε ηεο αλησλπµίαο is, ea, id. Πνηα ζα 

είλαη ε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηεο αλησλπκίαο is, ea, id θαη πνηα δηαθνξά ζηε ζεκαζία δηαπηζηψλεηε; 

 

95. ΘΔΜΑ 19524 

KEIMENA 

α)  Post trecentos annos Ilia duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia 

condet Romanosque de suo nomine appellābit.  

β)  Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum 

vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus 

cladem Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                                                                                                          

B.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β πνπ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα. 

Σξεηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β δελ ζρεηίδνληαη εηπκνινγηθά κε ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α: 
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Α Β 

1. Martia ix. αγνξάδσ 

2. Romanos x. ρξπζειεθάληηλνο 

3. dux xi. αγξφηεο 

4. elephantis xii. ειεχζεξνο 

5. agro xiii. ξσκατθφο  

 xiv. δνπθάην 

 xv. καξηηάηηθνο 

 xvi. καξίλα 

                                                                                          

Β.6.  Απφ ηηο δχν θάζε θνξά πξνηεηλφκελεο απαληήζεηο λα επηιέμεηε ηε ζσζηή.  

i. filios: αληηθείκελν ζην pariet ή ππνθείκελν ζην pariet; 

ii. Martia: αληηθείκελν ζην condet ή νκνηφπησηνο επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην moenia; 

iii. dux: νκνηφπησηνο επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Hannibal ή παξάζεζε ζην Hannibal; 

iv. Postea: επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ρξφλν (ρξνληθή αθνινπζία) θαη πξνζδηνξίδεη ην 

transiit   ή επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ηφπν θαη πξνζδηνξίδεη ην Alpes;         

v. cum elephantis: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζπλνδεία θαη πξνζδηνξίδεη ην transiit ή 

Αληηθείκελν ζην transiit;         

vi. in Italiā: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη θίλεζε ζε ηφπν θαη πξνζδηνξίδεη ην fuit ή 

εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη ζηάζε ζε ηφπν θαη πξνζδηνξίδεη ην fuit; 

vii. Populus: ππνθείκελν ζην audīvit ή νκνηφπησηνο επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Rōmānus; 

viii.  cladem: νκνηφπησηνο επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην Cannensem ή Αληηθείκελν ζην audīvit; 

ix. ex insidiis: εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη απνκάθξπλζε (ρσξηζκφ) θαη πξνζδηνξίδεη ην 

expedīvit ή εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο πνπ δειψλεη αηηία θαη πξνζδηνξίδεη ην expedīvit; 

x. se: ππνθείκελν ζην expedīvit ή αληηθείκελν ζην expedīvit; 

 

96. ΘΔΜΑ 21433 

KEIMENA 

α)  Post trecentos annos Ilia duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia 

condet Romanosque de suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iūlo 

ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenēam, in caelo accipies. 

β)  Populus Rōmānus cladem Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se 

expedīvit. Postquam XIV annos in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. Ibi 

Hannibal bellum cum Rōmānis componere frustra cupīvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

A.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.        
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Β.2.  Να εληνπίζεηε πνηα απφ ηηο ηξεηο ιέμεηο πνπ ζαο δίλνληαη ζηε ζηήιε Β έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε 

θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

1. moenia αεξφβηνο, αεξνπιάλν, αεξάκπλα 

2. fine θηλαιίζη, θηάιε, θηγνπξάξσ 

3. caelo ζηακαίνο, ζηέι, ζηαγφλα 

4. expedīvit εκβάζπλζε, εκπφδην, εκβαδφλ 

5. complēvit αλαπιήξσζε, αλαβάζκηζε, αλάπιεπζε 

           

Β.6. α)  Να εληνπίζεηε απφ ην πξψην απφζπαζκα «Post trecentos annos … in caelo accipies» ηνπο εκπξφζεηνπο 

πξνζδηνξηζκνχο αλάινγα κε ην είδνο ηνπο θαη λα ηνπο ηνπνζεηήζεηε ζηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί, 

εληνπίδνληαο θαη ηε ιέμε απφ ηελ νπνία εμαξηψληαη. 

Δκπξόζεηνη πξνζδηνξηζκνί 

1. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο θαηαγσγήο είλαη …………………….ζην 

…………….. 

2. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο ζηάζεο ζε ηφπν είλαη ……………… ζην 

…………… 

3. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ρξφλνπ (ρξνληθή αθνινπζία) είλαη 

…………………..  ζην ……………. 

4. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο πξνέιεπζεο είλαη ……………. ζην 

………….. 

5. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ηξφπνπ/εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ζε ζέζε 

θαηεγνξνπκέλνπ  είλαη …………….. ζην …………… 

   

 β)  «Rōmulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellābit» θαη «In agro Falerno Hannibal 

ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit»: ζηηο παξαπάλσ θξάζεηο λα αληηθαηαζηήζεηε ηηο αλησλπκίεο suo 

θαη se κε ηελ θαηάιιειε πηψζε ηεο αλησλπκίαο is, ea, id θαη λα εληνπίζεηε ηε λνεκαηηθή δηαθνξά πνπ 

πξνθχπηεη. 

 

97. ΘΔΜΑ 19231 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Aenēas bellum ingens geret in Italiā. Populos ferōces contundet, mores eis impōnet et moenia condet. Tu 

Aenēam ad caelum feres. Postea Iūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam 

muniet. Post trecentos annos Ilia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. 
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β)  L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola 

eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum pastries cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed 

animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.   

Β.2.  Να βξείηε κία ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ πνπ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά 

απφ ηηο παξαθάησ λενειιεληθέο ιέμεηο, ζπκπιεξψλνληαο ηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί. 

Νενειιεληθή ιέμε ΢πγγελήο εηπκνινγηθά ιαηηληθή ιέμε 

ακπληηθφο  

ζηέι  

δπτζκφο  

εζπεξηλφο  

θνπξζάξνο  

                                                                                                                               

Β.6. α)  ΢ηε ζηήιε Β λα ζπκπιεξψζεηε ηα αληηθείκελα ησλ ξεκάησλ πνπ ζαο δίλνληαη (ζηήιε Α), λα 

ραξαθηεξίζεηε φζα απφ απηά ηα αληηθείκελα είλαη άκεζα ή έκκεζα (ζηήιε Β) θαη ηα ξήκαηα σο 

κνλφπησηα ή δίπησηα (ζηήιε Γ).  

Α Β 

 

Γ 

Ρήκα Αληηθείκελν 

(Άκεζν / Έκκεζν) 

Μνλόπηωην /δίπηωην  

 

impōnet   

transferet   

nutriet   

dedit   

                                                                                                                                                                                                                  

 β)  Nα κεηαηξέςεηε ηα ξήκαηα ηεο παξαθάησ πεξηφδνπ ιφγνπ ζε απαξέκθαηα ελεζηψηα εμαξηψκελα απφ 

ην Aeneas debet. ΢ηε ζπλέρεηα λα δειψζεηε ην ππνθείκελν ησλ απαξεκθάησλ θαη λα ην αηηηνινγήζεηε. 

Populos ferōces contundet, mores eis impōnet et moenia condet. 

 

98. ΘΔΜΑ 19271 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos Ilia 

duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Rōmulus moenia Martia condet Romanosque de 
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suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iūlo ortus, Belli portas claudet 

et Saturnium regnum restituet. 

β)  Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic 

ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.                                                                                                                              

Β.2.  Να βξείηε ζηα ιαηηληθά απνζπάζκαηα πνπ δίλνληαη κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκία απφ ηηο 

παξαθάησ ιέμεηο ηεο Νέαο Διιεληθήο: ξήγαο, αλσθέξεηα, εμψπνξηα, νλνκαηνιφγην, νκνπάηξηνο.                                                                                                                                                                                                                    

Β.6. α)  Να επηιέμεηε γηα ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α΄ ηε ζσζηή ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία απφ απηέο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β΄, δειψλνληαο θαη ηε ιέμε απφ ηελ νπνία εμαξηψληαη. 

 

 

Α Β 

filius i είλαη επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην……. 

ii είλαη παξάζεζε ζην……… 

iii είλαη επεμήγεζε ζην…….. 

Rōmānis i είλαη αληηθείκελν  ζην……. 

ii είλαη δνηηθή πξνζσπηθή θηεηηθή ζην……… 

iii είλαη δνηηθή πξνζσπηθή ραξηζηηθή ζην…….. 

Belli i είλαη γεληθή θηεηηθή ζην……. 

ii είλαη γεληθή ηνπ δεκηνπξγνχ ζην……… 

iii είλαη γεληθή ηνπ ηφπνπ ζην…….. 

nomine i είλαη  γεληθή ηεο ηδηφηεηαο ζην……. 

ii είλαη αθαηξεηηθή ηεο ηδηφηεηαο ζην……… 

iii είλαη αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην…….. 

ex dicto i είλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ εμσηεξηθνχ 

αλαγθαζηηθνχ αηηίνπ ζην……. 

ii είλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ηξφπνπ  

ζην……… 

iii είλαη εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ πνζνχ ζην…….. 

                                                                                                                                                

Β.6. β)  Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Να εμαξηήζεηε ηελ πξφηαζε πνπ είλαη κέζα ζε εηζαγσγηθά απφ 

ην δνζέλ ξήκα dixit δεκηνπξγψληαο απαξεκθαηηθή ζχληαμε θαη λα δηθαηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ 

ππνθεηκέλνπ ηνπ απαξεκθάηνπ πνπ δεκηνπξγήζαηε. 
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99. ΘΔΜΑ 15702 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

 α)  Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos 

Ilia duos filios, Rōmulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.  

 β)  Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus 

proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να δηαιέμεηε πνηα απφ ηηο δχν λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηε ιαηηληθή 

ιέμε πνπ ζαο δίλεηαη ζηε ζηήιε Α.  

 

Α Β 

α. transferet i. παξάθνξνο 

ii. παξάινγνο 

β. muniet i. ακπληηθφο 

ii.ακνξαιηζηήο 

γ. agricultūrae i.αγξηφηεηα 

ii.αγξαλάπαπζε 

δ. lacte i.ιαθηφδε 

ii.ιάθηηζκα 

ε. pelles i. παίγλην  

ii. πέικα 

 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο παξαθάησ ιέμεηο:  duos, omnis, pedibus, ephippiōrum, res. 

 β)  «Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur»: ΢ηελ πεξίνδν ιφγνπ πνπ ζαο δφζεθε: 

  αθνχ ραξαθηεξίζεηε σο πξνο ην είδνο ηεο ηελ πξφηαζε «Cum civitas bellum gerit» θαη  πξνζδηνξίζεηε ην 

είδνο ηνπ ζπλδέζκνπ cum, λα θάλεηε πιήξε ζπληαθηηθή αλαγλψξηζε ησλ φξσλ ησλ πξνηάζεσλ «Cum 

civitas bellum gerit», θαη «magistrātus creantur» θαη λα κεηαηξέςεηε ηελ πξφηαζε «magistrātus creantur 

(a Germanis)» ζηελ ελεξγεηηθή θσλή. 
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100. ΘΔΜΑ 15991 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum vi 

expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus cladem 

Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. Postquam XIV annos 

in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. Ibi Hannibal bellum cum Rōmānis componere 

frustra cupīvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην απφζπαζκα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε κε πνηα ειιεληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Β έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα νη ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Α.  

Α Β 

dux i. δνπινπάξνηθνο 

ii. δνπθάην 

iii. δήισζε 

expugnāvit i. ππγκαρία 

ii. πχξηλνο 

iii. πεγή 

agro i. αγφξεπζε 

ii. αγξνηεκάρην 

iii. αγξακκαηνζχλε 

expedīvit i. εκβάδσ 

ii. εγθαιψ 

iii. εκπνδίδσ  

complēvit i. εθπιήξσζε 

ii. εθθαζάξηζε 

iii. εγγελήο 

           

Β.6. α)  Να επηιέμεηε γηα ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α ηε ζσζηή ζπληαθηηθή  ιεηηνπξγία απφ απηέο πνπ 

πξνηείλνληαη ζηε ζηήιε Β, δειψλνληαο θαη ηε ιέμε απφ ηελ νπνία εμαξηψληαη. 

Α Β 

dux i. αληηθείκελν ζην …………. 

ii. ππνθείκελν ζην ………….. 

iii. παξάζεζε ζην ……………. 

natus i. επηζεηηθή κεηνρή σο επεμήγεζε  ζην ……………. 
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ii. επηζεηηθή κεηνρή σο παξάζεζε ζην ……………. 

iii. επηζεηηθή κεηνρή σο επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο  ζην 

………. 

cum elephantis i. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο ζπλνδείαο ζην ………. 

ii. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο θνηλσλίαο ζην ………. 

iii. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ηξφπνπ ζην  …………. 

Fabii Maximi i. γεληθή αληηθεηκεληθή ζην …………… 

ii. γεληθή ππνθεηκεληθή ζην …………… 

iii. γεληθή θηεηηθή ζην ……………. 

frustra i. επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ρξφλνπ ζην ………. 

ii. επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο ηνπ ηξφπνπ ζην ……… 

iii. επηξξεκαηηθφο πξνζδηνξηζκφο ηνπ πνζνχ ζην ………. 

        

 β)  Να εληνπίζεηε ζην ιαηηληθφ θείκελν δχν δεπηεξεχνπζεο επηξξεκαηηθέο ρξνληθέο πξνηάζεηο, λα 

αλαθέξεηε ηνλ ζχλδεζκν εηζαγσγήο ηνπο θαη ηε ρξνληθή βαζκίδα πνπ δειψλεη ν θάζε ζχλδεζκνο, ηνλ 

ρξφλν θαη ηελ έγθιηζε ηνπ ξεκαηηθνχ ηχπνπ εθθνξάο ηνπο, πξνζδηνξίδνληαο θαη ηε ρξνληθή ζρέζε πνπ 

εθθξάδνπλ. 

 

101. ΘΔΜΑ 18688 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum vi 

expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus cladem 

Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. Postquam XIV annos 

in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. Ibi Hannibal bellum cum Rōmānis componere 

frustra cupīvit. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην θείκελν. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α ηε κία απφ ηηο δχν ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β κε ηελ νπνία 

είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο: 

Α Β 

superavit i.  ππεξάλσ 

ii. ζνππιά 

cladem i.  θιάκα 

ii. θιάζκα  

agro i.  αγνξά 

ii. αγξφηεο 

expedivit i.  εμπξεζηνληζκφο 
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ii. πνδηά 

complevit i.  θνκπιέ 

ii. θφκπνο 

 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

natus είλαη ………. ζην ………. 

vi  είλαη ………. ζην ………. 

Fabii Maximi είλαη ………. ζην ………. 

bellum είλαη ………. ζην ………. 

cum Romanis είλαη ………. ζην ………. 

 β)  «In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.»: λα εληνπίζεηε ζηελ πξφηαζε ηνλ φξν 

πνπ εθθξάδεη απηνπάζεηα, λα ραξαθηεξίζεηε ην είδνο ηεο  θαη λα δηθαηνινγήζεηε γηαηί έρνπκε απηφ ην 

είδνο απηνπάζεηαο.  

 

102. ΘΔΜΑ 21099 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum vi 

expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud 

Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus cladem 

Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedīvit. Postquam XIV annos 

in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. Ibi Hannibal bellum cum Rōmānis componere 

frustra cupīvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην απφζπαζκα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κία απφ ηηο ηξεηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

Α Β 

dux δνχθηζζα 

δηθαζηήξην 

δνθηκαζία 

superāvit ππέξβαζε 

έθβαζε 

ζχκβαζε 

agro αγηφηεηα 

αγξηφηεηα 

αγηνγξαθία 



 

 

 

 

107 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

expedīvit νξνπέδην 

παηδίαηξνο 

παηδφηνπνο 

bellum κπειάο 

κπάινο 

ξέκπεινο 

 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

vi είλαη………. ζην..………… 

cum elephantis είλαη……….. ζην………….. 

pavidus είλαη……….. ζην…………… 

se είλαη………..  ζην…………… 

annos είλαη…………  ζην…………… 

 β)  Να εληνπίζεηε δχν (2) πξνηάζεηο πνπ δειψλνπλ ρξφλν θαη λα ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε 

ηνλ ζχλδεζκν εηζαγσγήο θαη ηελ έγθιηζε εθθνξάο : 

Πξόηαζε ΢ύλδεζκνο εηζαγωγήο εθθνξά (έγθιηζε) 

   

   

 

103. ΘΔΜΑ 18453 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Populus Rōmānus cladem Cannensem pavidus audīvit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se 

expedīvit. Postquam XIV annos in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt. Ibi 

Hannibal bellum cum Rōmānis componere frustra cupīvit.  

β)  Existimāvit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui.Quem 

simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. Tum 

terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit.  

     

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα δνζέληα απνζπάζκαηα.           

Β.2.  Να βξείηε ζηα ιαηηληθά θείκελα πνπ δίλνληαη κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκία απφ ηηο παξαθάησ 

ιέμεηο ηεο Νέαο Διιεληθήο: θιάζκα, πιήξεο, βαηήξαο, νπκαληζηηθφο, νλνκαζηηθή.                                                                                 

Β.6. α.  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο πνπ αθνινπζνχλ επηιέγνληαο ηνλ ζσζηφ ζπληαθηηθφ ηχπν απφ 

ηηο δηαζέζηκεο επηινγέο. 

i.Σν επίζεην pavidus είλαη: 

 

 α. επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην ππνθείκελν 

populus ηνπ audivit 
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β. θαηεγνξνχκελν ζην ππνθείκελν  populus ηνπ audivit 

γ. επηξξεκαηηθφ  θαηεγνξνχκελν ηνπ ηξφπνπ ζην ξήκα 

audivit ηο οποίο αναθέπεηαι ζηο populus 

ii. Σν πξνζεηηθφ ζχλνιν cum 

Rōmānis εθθξάδεη:  

 

α. παξαβνιή ζην componere 

β. ερζξηθή δηάζεζε ή ελαληίσζε ζην componere 

γ. ζπλνδεία ζην componere 

iii. Ζ γεληθή magnitudinis είλαη:  

 

α. αθαηξεηηθή ηεο ηδηφηεηαο ζην hominem 

β. γεληθή ηεο ηδηφηεηαο ζην hominem 

γ. γεληθή ηεο ηδηφηεηαο ζην ingentis 

iv. Σν νπζηαζηηθφ effigiei 

ιεηηνπξγεί σο: 

α. δνηηθή αληηθεηκεληθή (σο ζπκπιήξσκα) ζην similem 

β. γεληθή αληηθεηκεληθή (σο ζπκπιήξσκα) ζην similem 

γ. δνηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην similem 

v. Σν νπζηαζηηθφ timorem 

ιεηηνπξγεί σο:  

α. αληηθείκελν ζην concepit 

β. ππνθείκελν ζην concepit 

γ. αληηθείκελν ζην cupivit                                                                                    

 β)  Postquam XIV annos in Italiā complēvit, Carthaginienses eum in Africam revocavērunt:  Να 

ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο πξνηάζεηο ζηελ πεξίνδν πνπ ζαο δίλεηαη, λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο 

δεπηεξεχνπζαο πξφηαζεο, λα δηθαηνινγήζεηε ηνλ ηξφπν εθθνξάο  θαη ηνλ ζπληαθηηθφ ηεο ξφιν . Να 

αληηθαηαζηήζεηε ηνλ postquam κε δπν ηζνδχλακνπο ηξφπνπο εηζαγσγήο, πξνθεηκέλνπ λα εθθξάδεηαη ε 

ίδηα ρξνληθή ζρέζε. 

 

104. ΘΔΜΑ 17136 

ΚΔΗΜΔΝO 

 L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius 

Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit 

eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit  illa 

«Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen 

accipio». Sic ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην παξαπάλσ θείκελν.     

Β.2.  Δληνπίζηε ζην απφζπαζκα ηνπ θεηκέλνπ L.Aemilio Paulo…cucurrit  θαη γξάςηε πέληε ιέμεηο ηεο ιαηηληθήο 

πνπ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε πέληε ιέμεηο ηεο ειιεληθήο γιψζζαο δειψλνληαο θαη ηελ αληίζηνηρε 

ειιεληθή ιέμε.                        

Β.6.  α)  Να δηαγξάςεηε ηνλ  ιαλζαζκέλν ζπληαθηηθφ ραξαθηεξηζκφ ζηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

consuli → παξάζεζε/επεμήγεζε ζην L.Aemilio Paulo  

gerere → ππνθείκελν ηνπ obtigit/αληηθείκελν ηνπ obtigit 

parvula → θαηεγνξνχκελν ζην quae/θαηεγνξνχκελν ζην esse 
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filiae → γεληθή θηεηηθή σο εηεξφπησηνο πξνζδηνξηζκφο ζην Pater/έκκεζν αληηθείκελν ζην dedit 

nomine → αθαηξεηηθή ηνπ ηξφπνπ ζην catellus/αθαηξεηηθή ηεο ηδηφηεηαο ζην catellus      

 β)  Να εληνπηζηνχλ θαη λα αλαγλσξηζηνχλ νη εκπξφζεηνη πξνζδηνξηζκνί ηνπ θεηκέλνπ. 

 

105. ΘΔΜΑ 17298 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius 

Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit 

eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa 

«Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amābat. Tum pater Tertiae dixit «omen 

accipio». Sic ex fortuīto dicto spem praeclāri triumphi animo praesumpsit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηo απφζπαζκα. 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α κηα απφ ηηο ηξεηο ειιεληθέο ιέμεηο ηεο 

ζηήιεο Β πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 

 

domum λεφδκεηνο 

αδεηνδφηεζε 

νδνπνηία  

cucurrit θνπξάγην 

θνχξζα 

αθνχξαζηνο 

fortuito θνξηηθφο 

θνξηηζκέλνο 

θνπξηνπληαζκέλνο 

dixit δεηθηηθφο 

δεθηηθφο 

δηθαζηηθφο 

triumphi ηξηήξεο 

ζξηακβνινγψ 

ηξηπιαζηάδσ 

 

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ηνπο επηζεηηθνχο πξνζδηνξηζκνχο πνπ ππάξρνπλ ζην θείκελν θαη λα δείμεηε ηνλ φξν πνπ 

πξνζδηνξίδνπλ. 

O φξνο  

 

είλαη  

επηζεηηθφο  

ζηνλ φξν 

i.   

ii.   

iii.   



 

 

 

 

110 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

v.  πξνζδηνξηζκφο  

vi.   

 

 β)  “omen accipio”: Να μαλαγξάςεηε ηελ πξφηαζε εμαξηψληαο ηελ απφ ηελ έθθξαζε: Pater Tertiae dixit. Ση 

παξαηεξείηε σο πξνο ην ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ; 

 

106. ΘΔΜΑ 15315 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola 

eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. 

β)  Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, 

timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα. 

Β.2.  Να βξείηε ζηα ιαηηληθά θείκελα πνπ δίλνληαη κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε γηα θαζεκία απφ ηηο παξαθάησ 

ιέμεηο ηεο Νέαο Διιεληθήο: εζπεξηλφο, παηξνγνληθφο, θνπξζεχσ, θαηαθχγην, παξάδνζε. 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

admodum: είλαη………..        ζην………….. 

Athenas: είλαη………..       ζην…………….  

venire: είλαη ………….    ζην…………….. 

magnitudinis: είλαη ………..       ζην……….. 

 se (θείκελν β, ην δεχηεξν):  είλαη…………       ζην……………….. 

 β)  Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Να αλαγλσξίζεηε ην 

είδνο ηεο δεπηεξεχνπζαο πξφηαζεοθαη λα πξνζδηνξίζεηε ην είδνο ηνπ cum. Πψο εθθέξεηαη ε πξφηαζε 

(έγθιηζε/ρξφλνο) θαη πνηα είλαη ε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηεο; Παξαηεξείηε θάπνηα ηδηαηηεξφηεηα ζηε 

ζπληαθηηθή ζρέζε κεηαμχ ηεο θχξηαο θαη ηεο δεπηεξεχνπζαο πξφηαζεο;  

 

107. ΘΔΜΑ 19466 

ΚΔΗΜΔΝA 

α)  Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris 

cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. 

β)  Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venīre 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, 

timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit.  
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να βξεζεί κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθψλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δφζεθαλ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκία απφ 

ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο λέαο ειιεληθήο:  

Δζπεξία (: ε Γπηηθή Δπξψπε), πιεθηάλε, δψξν, αλεκηζηήξαο, θαηζνχια 

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

Tertia είλαη ………. ζην ………. 

tristiculam είλαη ………. ζην ………. 

somno είλαη ………. ζην ………. 

facie είλαη ………. ζην ………. 

nomen(que) είλαη ………. ζην ………. 

 

β)  «…sed animadvertit eam esse tristiculam.», «Respondit ille se esse Orcum.»: πνην είλαη ην ππνθείκελν ησλ 

εηδηθψλ απαξεκθάησλ («esse», «esse») θαη ζε πνηα πηψζε βξίζθεηαη ην θαζέλα; ΢ε πνην ζπκπέξαζκα 

θαηαιήγεηε φζνλ αθνξά ηελ πηψζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ηνπ εηδηθνχ απαξεκθάηνπ ζηε ιαηηληθή γιψζζα; 

 

108. ΘΔΜΑ 18628 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem illam Pauliānam victoriam dedērunt. Quia ille metum exercitus 

Rōmāni vicerat, imperātor adversarios vincere potuit! 

β)  Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, 

timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit . Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium 

concussit et e somno eum excitāvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα   

Β.2.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α απφ ην θείκελν κε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β ηεο Νέαο Διιεληθήο 

πνπ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελείο. Σξεηο ιέμεηο απφ ηελ ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ:  

Α 

(ΛΔΞΔΗ΢ ΚΔΗΜΔΝΟΤ) 

Β 

(ΛΔΞΔΗ΢ ΢ΣΖΝ ΝΔΑ ΔΛΛΖΝΗΚΖ) 

1. illustrem 

2. dederunt 

3. imperator 

4. facie 

5. mortui 

 

α. θάηζα  

β. ινπζηξαδφξνο 

γ.  βξνηφο 

δ. εληνινδφηεο 

ε. ηκπεξηαιηζηήο 

ζη. ζεξβίηζην 

δ. αλζξσπηζηήο 
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ε. ιηκπξέην 

 

 

 

Β.6. α) ΢ην απφζπαζκα ηνπ β΄ θεηκέλνπ (Ibi…mortui) λα εληνπίζεηε ηνπο νκνηφπησηνπο νλνκαηηθνχο 

πξνζδηνξηζκνχο  θαη λα ζπκπιεξψζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα:   

Οκνηόπηωηνο  

Ολνκαηηθόο 

πξνζδηνξηζκόο ιέμε 

ζην θείκελν 

΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία 

νκνηόπηωηνπ πξνζδηνξηζκνύ 

 

Λέμε πνπ πξνζδηνξίδεη 

 

   

   

   

   

   

      

 β)  ΢ηελ  πεξίνδν ιφγνπ Respondit ille se esse Orcum λα εληνπίζεηε ην απαξέκθαην, ην είδνο ηνπ 

απαξεκθάηνπ, λα δειψζεηε ην ππνθείκελφ ηνπ θαη λα αηηηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ.   

 

109. ΘΔΜΑ 31684 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus disputāvit eōque modo 

exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem illam Pauliānam victoriam 

dedērunt. Quia ille metum exercitus Rōmāni vicerat, imperātor adversarios vincere potuit! 

β)  Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis saepe ex 

equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. Vinum a mercatoribus ad 

se importāri non sinunt quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  ηα απνζπάζκαηα.  

Β.2.  Να εληνπίζεηε πνηα λενειιεληθή ιέμε απφ ην δεχγνο ησλ ιέμεσλ πνπ ζαο δίλεηαη ζηε ζηήιε Β΄ έρεη 

εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά απφ ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α΄.  

Α Β 

1. caeli i. ζηεινγφλνο 

ii. ζηέι 
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2. lunaeque i. ιεπθνληπκέλε 

ii. ιαπαξνζθφπεζε 

3. modo i. κνδίζηξα 

ii. κάληξα 

4. necisque i. λεπνηηζκφο 

ii. λεθξνκαληείν 

5. pedibus i. παηδίαηξνο 

ii. πέδηιν 

          

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε πέληε νλνκαηηθνχο εηεξφπησηνπο πξνζδηνξηζκνχο ζε πηψζε γεληθή ζην α΄ απφζπαζκα 

«Tum Sulpicius Gallus… vincere potuit!»  θαη  λα ηνπο κεηαθέξεηε ζηελ ζηήιε Α ηνπ παξαθάησ πίλαθα. 

΢ηε ζπλέρεηα λα δειψζεηε  ζηε ζηήιε Β ηε ζπληαθηηθή ζέζε ηνπ εηεξφπησηνπ πξνζδηνξηζκνχ θαη ηέινο 

ζηε ζηήιε Γ λα θαηαγξάςεηε ηνλ φξν ζην νπνίν αλαθέξεηαη θάζε πξνζδηνξηζκφο. 

Α Β Γ 

Ολνκαηηθνί 

Δηεξόπηωηνη 

πξνζδηνξηζκνί ζε 

πηώζε γεληθή 

 

΢πληαθηηθή ζέζε ηνπ  

εηεξόπηωηνπ 

πξνζδηνξηζκνύ 

 

Όξνο ζηνλ νπνίν αλαθέξεηαη  

εηεξόπηωηνο πξνζδηνξηζκόο 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

 

 β)  Να κεηαηξέςεηε ηελ παζεηηθή ζχληαμε ζηελ παξαθάησ πεξίνδν ιφγνπ ζε  ελεξγεηηθή.  

ephippiōrum usus res turpis et iners habētur (a Germanis). 

 

110. ΘΔΜΑ 16923 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix animum 

sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire hominem ingentis 

magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque 

eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius 

servos inclamāvit et de homine eos interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque 

speciem somniāvit. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην απφζπαζκα. 

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα απφ ηηο ηξεηο λενειιεληθέο ιέμεηο πνπ ζαο δίλνληαη έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα θαζεκηά 

απφ ηηο παξαθάησ ιαηηληθέο ιέμεηο.  

confūgit θαηαγξαθή, θαηαθπγή, θαηαβνιή 

animum απάλεκνο, απάλζηζκα, απάλζξσπνο 

hominem ξαζηνλαιηζκφο, ηκπεξηαιηζκφο, νπκαληζκφο 

servos δηνξαηηθφο, ζεβαζκφο, ζεκλνπξεπήο 

dedit δηάδξαζε, δηάβαζε, δηάδνζε 

          

Β.6. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α κε ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία ηεο ζηήιεο Β, 

επηζεκαίλνληαο θαη ηε ιέμε απφ ηελ νπνία εμαξηψληαη. Σξεηο φξνη ζηε ζηήιε Β πεξηζζεχνπλ.  

Α Β 

1. Athēnas i. εκπξφζεηνο πξνζδηνξηζκφο ηεο αλαθνξάο ζην …. 

2. sollicitum ii. έκκεζν αληηθείκελν ζην ….. 

3. somno iii. αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηνπ ηξφπνπ ζην ….. 

4. facie iv. απξφζεηε αηηηαηηθή (γηαηί είλαη φλνκα πφιεο) πνπ δειψλεη 

θίλεζε/θαηεχζπλζε ζε ηφπν ζην …… 

5. de homine v. επηζεηηθφο πξνζδηνξηζκφο ζην …… 

 vi. άκεζν αληηθείκελν ζην ….. 

 vii. αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηεο ηδηφηεηαο ζην ….. 

 viii. απξφζεηε γεληθή (γηαηί είλαη φλνκα πφιεο) πνπ δειψλεη 

ζηάζε ζε ηφπν ζην ….. 

       

 β)  «Respondit ille se esse Orcum» θαη «Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius 

audīre cupīvit»: ζηελ παξαπάλσ πξφηαζε θαη ζηελ πεξίνδν ιφγνπ πνπ ζαο δφζεθαλ λα εληνπηζηνχλ ηα 

απαξέκθαηα, λα βξεζνχλ ηα ππνθείκελά ηνπο θαη λα δηθαηνινγεζεί ε πηψζε ησλ ππνθεηκέλσλ. 

 

111. ΘΔΜΑ 18042 

ΚΔΗΜΔΝΟ 

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix animum 

sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire hominem ingentis 

magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque 

eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius 

servos inclamāvit et de homine eos interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque 

speciem somniāvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηo απφζπαζκα. 
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Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηνπ θεηκέλνπ ηεο ζηήιεο Α ηελ ειιεληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Β πνπ 

δελ είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο:  

Α Β 

a. confūgit I. θπγφδηθνο 

II. θαγεηφ 

III. θαηαθχγην  

b. venire I. αδηάβαζηνο 

II. αδηάβαηνο 

III. ζπκβαηφο 

c. magnitudinis I. κέγηζηνο 

II. καγηθφο 

III. κεγαινκαλήο 

d. servos I. ζεξβίηζην 

II. αζεξβίξηζηνο 

III. ζεξελάηα 

e. dedit I. παξάδνζε 

II. δνζνκεηξεηήο  

III. δηαδήισζε 

 

Β.6.  α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

Athēnas:  είλαη………. ζην.. ……… 

hominem: είλαη……….. ζην………….. 

facie: είλαη……….. ζην …………… 

de homine: είλαη………..   ζην……….. 

iterum:  είλαη…………   ζην……………….. 

 

 β)  Quem simul aspexit Cassius…: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο δεπηεξεχνπζαο πξφηαζεο, λα δείμεηε κε 

πνην ζχλδεζκν εηζάγεηαη, πψο εθθέξεηαη θαη πψο ιεηηνπξγεί . ΢ηε ζπλέρεηα λα βξείηε κε ηη ηζνδπλακεί ε 

αλησλπκία quem θαη γηαηί; 

 

112. ΘΔΜΑ 17505 

ΚΔΗΜΔΝΑ  

α)  Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit. Respondit ille se esse Orcum. 

Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos inclamāvit et de homine eos 

interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniāvit.  



 

 

 

 

116 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

β)  Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus 

creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: 

ephippiōrum usus res turpis et iners habētur.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα.                                             

Β.2.  Να εληνπίζεηε ζην θείκελν κία ιέμε ηεο Λαηηληθήο κε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο παξαθάησ ιέμεηο ηεο 

Νέαο Διιεληθήο:  

 

 

Λαηηληθή 

 

Νέα Διιεληθή 

1.   νπκαληζκφο 

2. πέικα 

3. λεθξφο 

4. πεδνί 

5.     έθηππνο 

                                                                                                               

Β.6.  α)  Να εληνπίζεηε ηνλ ζπληαθηηθφ ξφιν ησλ παξαθάησ φξσλ ζπκπιεξψλνληαο θαηάιιεια ηνλ πίλαθα: 

Όξνη ΢πληαθηηθόο ξόινο 

audire: είλαη …………….. ζην ………………….. 

e somno: είλαη …………….. ζην ………………….. 

somno: είλαη …………….. ζην ………………….. 

vitae: είλαη …………….. ζην ………………….. 

res: είλαη …………….. ζην ………………….. 

                                 

 β)  «Respondit ille se esse Orcum»: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηνπ απαξεκθάηνπ, λα εληνπίζεηε ην 

ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ θαη λα αηηηνινγήζεηε ηελ πηψζε ηνπ.  

 

113. ΘΔΜΑ 21062 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix 

animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire 

hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui.  

β) Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student 

agricultūrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ηα απνζπάζκαηα ζηε Νέα Διιεληθή.                                                                                                            

B.2.  θάηζα, ακβξνζία, ξίγνο, πέικα, ινπηήξαο: κε πνηεο ιέμεηο ησλ δνζέλησλ θεηκέλσλ ζπγγελεχνπλ 

εηπκνινγηθά νη παξαπάλσ ιέμεηο ηεο Νέαο Διιεληθήο; Να απαληήζεηε ζπκπιεξψλνληαο ηνλ παξαθάησ 

πίλαθα: 

Νενειιεληθή ιέμε Λαηηληθή ιέμε κε εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα 

  

  

  

  

  

Β.6. α)  Να αλαγλσξίζεηε ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ παξαθάησ φξσλ: 

Όξνη ΢πληαθηηθή ιεηηνπξγία 

in exercitu  

somno  

facie  

lacte  

vitae  

                                                                                                                    

 β)  Cum… horrenda, cum… gerit: λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ησλ δεπηεξεπνπζψλ πξνηάζεσλ, λα 

πξνζδηνξίζεηε ηνλ ζχλδεζκν κε ηνλ νπνίν εηζάγνληαη, θαζψο θαη ηε ιεηηνπξγία ηνπο. 

 

114. ΘΔΜΑ 21479 

KEIMENO 

Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit. Germāni non student agricultūrae; 

lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas 

bellum gerit, magistrātus creantur cum vitae necisque potestāte. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac 

pedibus proeliantur: ephippiōrum usus res turpis et iners habētur. Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt 

quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖ΢ΔΗ΢ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ην απφζπαζκα.        

Β.1.  Να αληηζηνηρίζεηε θαζεκηά απφ ηηο θξάζεηο ηεο ζηήιεο Α κε κία θξάζε ηεο ζηήιεο Β, ψζηε λα 

ζπκπιεξψλεηαη νξζά ην λφεκά ηεο. Σξία ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεχνπλ. 

Α Β 

1. Ο Ηνχιηνο Καίζαξ είλαη ν θαιιηηέρλεο ηνπ Α. ηνλ 9
ν
 αη. π.Υ. 
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είδνπο ησλ «απνκλεκνλεπκάησλ» 

2. ΢χκθσλα κε ηελ πεξηγξαθηθή δηαίξεζε ηεο 

επνρήο ηεο ιαηηληθήο ινγνηερλίαο, ε 

θιαζηθή επνρή θηάλεη σο 

Β. ΢αληνχξληνο ζηίρνο. 

3. Σν εληφπην ιαηηληθφ κέηξν πνπ 

ρξεζηκνπνηήζεθε απφ ηνλ Λίβην Αλδξφληθν 

γηα ηε κεηάθξαζε ηεο Οδχζζεηαο ηνπ 

Οκήξνπ νλνκάδεηαη 

Γ. ε δεκηνπξγηθή πξφζιεςε (imitatio) θαη ν 

αληαγσληζκφο (aemulatio). 

4. Ζ ζρέζε ηνπ Ρσκαίνπ ινγνηέρλε κε ην 

ειιεληθφ πξφηππν είλαη 

Γ. φηη νη Ρσκαίνη ζπρλά αιινηψλνπλ ή 

κεηακνξθψλνπλ ηα ειιεληθά είδε ή 

παξάγνπλ λέα είδε. 

5. Ζ Αηλεηάδα (Aeneis) είλαη έξγν Δ. ζε χθνο πνπ αλαθαιεί ηνλ Ξελνθψληα. 

 ΢Σ. πνπ έγξαςε ν Κφηληνο Οξάηηνο 

Φιάθθνο. 

 Ε. ηνλ ζάλαην ηνπ Απγνχζηνπ, ην 14 κ.Υ. 

 Ζ. πνπ έγξαςε ν Πφπιηνο Βεξγίιηνο Μάξσλ. 

           

B.2.  Να δηαγξάςεηε ηε λενειιεληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Β πνπ δελ έρεη εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε ηηο ιαηηληθέο 

ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α. 

Α Β 

agricultūrae θνπιηνπξηάξεο, ππνθνπιηνχξα, θνχινπκα 

pelles πέικα, πέιαγνο, πεικαηνγξάθεκα  

lavantur ινπθέην, ινχδνκαη, ινπηξνζεξαπεία 

necis λεθξαλάζηαζε, λεθξψζηκνο, λεαληθφο 

vinum νηλφπλεπκα, νηθνινγία, νηλνπαξαγσγφο 

           

Β.3.  Να ζπκπιεξψζεηε ηηο πεξηφδνπο ιφγνπ ηεο Νέαο Διιεληθήο πνπ αθνινπζνχλ κε ηελ επηινγή ηεο 

θαηάιιειεο ζηεξεφηππεο ιαηηληθήο θξάζεο απφ απηέο πνπ ζαο δίλνληαη παξαθάησ. 

 1.  Ζ ζχγρξνλε παηδαγσγηθή δελ πξνηείλεη ν εθπαηδεπηηθφο λα δηδάζθεη ……………………, αιιά λα 

αμηνπνηεί ηε καζεηνθεληξηθή κέζνδν δηδαζθαιίαο, αμηνπνηψληαο ηα νθέιε ηνπ δηδαθηηθνχ δηαιφγνπ. 

i. de facto    ii. ex cathedra 

 2.  Ο εθπξφζσπνο ηνπ Γηαθσηηζκνχ, ν Άγγινο Σδνλ Λνθ, ππνζηήξημε πσο ν άλζξσπνο, φηαλ γελληέηαη, είλαη 

……………………, δελ έρεη , δειαδή, πξνυπάξρνπζεο γλψζεηο, ηηο νπνίεο απνθηά απνθιεηζηηθά θαηά ηε 

δηάξθεηα ηεο δσήο ηνπ κε ηα βηψκαηά θαη ηηο εκπεηξίεο ηνπ. 

i. terra incognita   ii. tabula rasa 
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 3.  Γηα λα απνθεπρζνχλ ιάζε θαη αζηνρίεο, θαιφ είλαη λα κελ εμεηάδεηαη κνλνκεξψο κηα θαηάζηαζε, αιιά 

πάληα λα ειέγρεηαη θαη ………………………..., ψζηε λα ζρεκαηίδεηαη ζθαηξηθφηεξε άπνςε. 

i. altera pars    ii. alter ego 

 4.   ΢ηνλ «Κξεηηθφ» ηνπ ΢νισκνχ, ν πνηεηήο δελ μεθηλά ηελ αθήγεζε ηεο ηζηνξίαο ηνπ ήξσά ηνπ απφ ηελ 

αξρή ησλ γεγνλφησλ, αιιά ……………………., πνπ απνηειεί θαη κηα γλσζηή αθεγεκαηηθή ηερληθή. 

  i. in memoriam   ii. in medias res 

 5.  Καηά ηε δηάξθεηα ηεο ειιεληζηηθήο πεξηφδνπ δηαδφζεθε ……………… ν ειιεληθφο πνιηηηζκφο θαη ε 

ειιεληθή γιψζζα θαη ηαπηφρξνλα πφιεηο ηεο Αλαηνιήο, φπσο ε Πέξγακνο θαη ε Αληηφρεηα, εμειίρζεθαλ 

ζε κεγάια πλεπκαηηθά θέληξα. 

  i. urbi et orbi     ii. sui generis       

    

B.4.  Να γξάςεηε φ,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηχπνπο. 

omnis: ε αθαηξεηηθή εληθνχ 

rei: ε γεληθή πιεζπληηθνχ 

consistit: γ΄εληθφ νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηχπνο 

lacte: ε νλνκαζηηθή εληθνχ 

carne:ε νλνκαζηηθή εληθνχ 

nutriuntur: ην απαξέκθαην ελεζηψηα ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηχπνο 

locis: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ 

pelles: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνχ 

fluminibus: ε θιεηηθή πιεζπληηθνχ 

lavantur: ην α΄ εληθφ ζηνλ ίδην ρξφλν θαη θσλή 

potestāte: ε νλνκαζηηθή εληθνχ 

equestribus: ε νλνκαζηηθή εληθνχ ζην αξζεληθφ γέλνο 

desiliunt: ην β΄ εληθφ παξαηαηηθνχ  

iners: ε γεληθή πιεζπληηθνχ θαη ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ζην νπδέηεξν γέλνο 

se: ε δνηηθή εληθνχ 

importāri: ν ίδηνο ηχπνο ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

eā: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνχ ζην ζειπθφ γέλνο. 

         

B.5. α)  «Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur»: λα κεηαθέξεηε ηνπο θιηηνχο ηχπνπο 

ζηνλ άιιν αξηζκφ.       

 β)  «Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:» θαη «Vinum a mercatoribus ad se 

importāri non sinunt quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur»: ζην παξαπάλσ 

απφζπαζκα λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζην β΄ πιεζπληηθφ, δηαηεξψληαο ηνλ ίδην 

ρξφλν θαη ηελ ίδηα θσλή.         

Β.6. α)  ΢ην απφζπαζκα «Equestribus proeliis … effeminantur» λα εληνπίζεηε ηηο αθαηξεηηθέο πνπ έρνπλ 

επηξξεκαηηθή ζεκαζία- εκπξφζεηεο θαη απξφζεηεο- θαη λα βξείηε ηε ζπληαθηηθή ηνπο ιεηηνπξγία, 

εληνπίδνληαο θαη ηε ιέμε απφ ηελ νπνία εμαξηψληαη. 



 

 

 

 

120 

Σ
ξ
ά

π
εδα

 Θ
εκ

ά
ησ

λ
 ην

π
 Ηλ

ζ
ηηην

χ
ην

π
 Δ

θ
π
α

ηδ
επ

ηηθ
ή

ο Π
ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α

ηηλ
ηθ

ά
  Β

΄ Λ
π
θ
είν

π
 

Αθαηξεηηθέο κε επηξξεκαηηθή ζεκαζία 

(εκπξόζεηεο ή απξόζεηεο) 

Λέμε από ηελ νπνία εμαξηώληαη 

1. ……………………….. είλαη ………… ζην ………… 

2. ……………………….. είλαη ………… ζην ………… 

3. ……………………….. είλαη ………… ζην ………… 

4. ……………………….. είλαη ………… ζην ………… 

5. ……………………….. είλαη ………… ζην ………… 

           

 β)  «Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit» θαη «Germāni non 

student agricultūrae»: λα κεηαηξέςεηε ηα ξήκαηα ησλ παξαπάλσ πξνηάζεσλ ζε απαξέκθαηα, θάλνληαο 

ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο ζηα ππνθείκελά ηνπο. Να μεθηλήζεηε κε ηε θξάζε «Iulius Caesar narrat».  


